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Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / imalatgmin adi / Ime
proizvajalca / Jméno vyrobce / Nazov vyrobeu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Mme Ha npoussoaurens / Gyartd neve / Razotaja
nosaukums / En@vopio katackevooth

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 360:2002 démontrée
par I’organisme notifi¢ N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard
as per EN 360:2002 by Notified body N°0598 / Konformititserkldrung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der
harmonisierten Norm nach EN 360:2002 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE)
2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segiin EN 360:2002 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione
di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 360:2002 dimostrata dall’organismo
notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de geharmoniseerde
norm volgens EN 360:2002, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodno$ci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow
ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowang wg EN 360:2002 wykazane przez jednostke notyfikowang nr
0598 / Indicagéo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN
360:2002 demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse
af den harmoniserede standard i henhold til EN 360:2002 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / Ilmoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598
osoittamasta henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien
EN 360:2002 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden
i henhold til EN 360:2002 pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av Gverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och
Overensstimmelse med den harmoniserade standarden enligt EN 360:2002 visat av anmélt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo
o za§¢itni za§¢iti (EU) 2016/425 in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 360:2002, ki ga je priglasil organ §t. 0598 / KKD
Yonetmeligi (AB) 2016/425°¢ uygunluk gostergesi ve EN 361: 2002’ye gore uyumlastirilmis standarda uygunluk, onaylanmis kurulug
N°0598 tarafindan gosterilmistir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 360:2002
prokézané oznamenym subjektem &. 0598 / Oznagenie suladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a stlad s harmonizovanou normou podla
EN 360:2002 preukazané notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim
standardom prema EN 360:2002, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglaSenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
(EU) 2016/425 i usaglaSenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 360:2002, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Munukaruus
3a ceorBercTBHe ¢ Permament 3a JITIC (EC) 2016/425 1 cboTBeTCTBHE C XapMOHH3HPaHus ctanaapT ceracHo EN 360:2002, nemoHcTpHpan
ot HoTu(uumpan opran Ne 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni védoeszkoz-eldirasoknak valo megfelelés, valamint az EN 360:2002 szerinti
harmonizalt szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett szervezet igazolt / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES)
2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN 360:2002, ko apliecindjusi pazinota institiicija Nr. 0598 /'Evdei&n coppdppoong mpog
tov kavoviopud MAII (EE) 2016/425 kot to evappovicpévo npdtumo EN 360:2002 6meg amodeikvigtot amd 1oV KOWOTOUUEVO 0pYavIGHO
vr’ aptf.°0598

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy
zapozna¢ si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Les instruktionshaeftet for ibrugtagning / Lue kéyttéohje ennen
kayttod / Les instruksene for bruk / Lis bruksanvisningen innan anvindning / Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Pred uporabo
preberite navodila za uporabo / Pfed pouZitim si pie¢téte navod / Pred pouZitim si preéitajte navod na pouZitie / Pro¢itati upute prije upotrebe
/ Progitati uputstvo pre upotrebe / ITpouerere nucTpyKimsta npeau ynorpeda / Hasznélat elott olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Pirms
lietosanas izlasiet lietoSanas instrukcijas / IIptv and ) gprion dwofdote to eyyepidio odnydv
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La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto /
De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets
referansenummer / En produktreferens / Uriin referansim / Sklic za izdelek / Oznageni vyrobku / Referenéné ¢islo vyrobku / Referentni broj
proizvoda / Referentni broj proizvoda / Pedepentru mannu Ha mpoxyxra / A termék hivatkozasi szama / Izstradajuma atsauces numurs /
Kodikdg mpoidvtog

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la 1égislation britannique et de la conformité avec la
Norme Désignée selon EN 360:2002 démontrée par I’organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425
as retained in UK law and shown to comply with Designated Standard as per EN 360:2002 by Approved body N° 0120 / Nachweis der
Konformitit mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich durch die notifizierte
Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm geméf EN 360:2002 / Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal como
se ha transcrito en la legislacion del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segun la norma EN 360:2002, demostrada
por el organismo notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge del Regno
Unito e conformita allo standard designato secondo EN 360:2002 dimostrata dall’ente approvato n. 0120 / Indicatie van naleving van PBM-
verordening (EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard volgens EN 360:2002 aangetoond
door goedgekeurde instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie $rodkoéw ochrony osobistej (UE) 2016/425
odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodno$¢ z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 360:2002 wykazana przez zatwierdzony organ
nr 0120 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento PPE (UE) 2016/425 conforme refletido na lei do Reino Unido e conformidade com
a Norma Designada de acordo com EN 360:2002 demonstrada pelo 6rgdo aprovado n® 0120 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning
(EU) 2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og overholdelse af den udpegede standard i henhold til EN 360:2002 demonstreret af
godkendt organ nr. 0120 / Indikaatio henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta Ison-Britannian lainsdddannon mukaisesti
ja hyviksytyn elimen nro 0120 osoittamana standardien EN 360:2002 mukaisen standardin noudattamisesta / Indikasjon pa samsvar med
PPE-forordningen (EU) 2016/425 som reflektert i britisk lovgivning og samsvar med angitt standard i henhold til EN 360:2002 demonstrert av
godkjent organ nr. 0120 / Angivande av dverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning och
Overensstimmelse med designerad standard enligt EN 360:2002 visat av godként organ nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o za§¢itni
zai¢iti (EU) 2016/425, kot se odraza v zakonodaji Zdruzenega kraljestva, in skladnost z dolo¢enimi standardi v skladu z EN 360:2002, ki
jih potrdi odobreni organ §t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarina aktarildigi sekliyle KKD Yonetmeligi (AB) 2016/425’¢ uygunluk ve EN
361: 2002°ye gore Belirlenmis Standart ile uyumluluk, 0120 sayili onayli kurulus tarafindan kanitlanmigtir / Oznaceni shody s nafizenim
OOP (EU) 2016/425, jak se odrazi v pravnich piedpisech Spojeného kralovstvi, a shoda s ur¢enou normou podle EN 360:2002 prokazana
schvilenym organem & 0120 / Oznagenie stladu s nariadenim OOP (EU) 2016/425 vyjadrené v pravnych predpisoch Spojeného kralovstva
a sulad s ur¢enou normou podla EN 360:2002 preukazany schvalenym organom ¢. 0120 / Oznaka uskladenosti s Uredbom o zastitnoj
opremi (EU) 2016/425 kako se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost s utvrdenim standardom prema EN 360:2002, koju je
pokazalo odobreno tijelo br. / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog
Kraljevstva i uskladenost sa utvrdenim standardom prema EN 361: 2002, koju je pokazalo odobreno telo br. 0120 / Mnaukaius 3a CbOTBETCTBUE
¢ Permamenta 3a JIIIC (EC) 2016/425, kakTo € OTpa3eHO B 3aKOHOAATEICTBOTO HAa OOEAHHEHOTO KPAJICTBO, H CHOTBETCTBHE C OLPEICICHHUS
cranapt cermacHo EN 360:2002, nemonctpupano ot ogodpen opran Ne 0120 / Az (EU) 2016/425 egyéni védoeszkoz-elbirasoknak vald
megfelelés jelzése az Egyesiilt Kiralysag jogszabalyaiban ¢s az EN 360:2002 szerinti kijel6lt szabvanynak valo megfelelés, amelyet a 0120.
szamu jovahagyott testiilet bizonyitott / / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425, kas atspogulota Apvienotas Karalistes likumos,
un atbilstiba izraudzitajam standartam saskana ar EN 360:2002, ko apliecindjusi apstiprinata struktira / "Evdeién coppdpowong npog tov
kavoviopo (EE) 2016/425 yw ta péoa atopkig npootaciog (MAIL) 6nmg aviicatontpifetat ot Ppetavikn vopobesio kot cuppdpeoong
mpog 10 kabopiopévo mpdtumo EN 360:2002, 6mewg omodetkvieTot omd Tov S1omoTEVHEVO 0pyaviopo v’ apif.©0120

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesigc, rok) produkcji / A data (més e ano)
de fabrico / Fabrikationsdatoen (méned/ar) / Valmistuspdivimaira (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum
(ménad/ar) / Uretim tarihi (ay/y1l) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Datum proizvodnje
/ Datum proizvodnje / Jlata na nponssozictso / Gyartas datuma / RazoSanas datums (ménesis/gads) / Hpepopmvia (pnjvag/£tog) katackevig

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto / Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer /
Erdn numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo Sarze / Serijski broj / Serijski broj / [Taptunen
Ne / Készlet szama / Partijas numurs / Apiudg maptidog

N individuel dans le lot / The individual N° within the batch / Individuelle N° innerhalb des Loses / El n° individual en el lote / Numero
individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det individuelle nummer i partiet
/ Mikiin yksittiinen eriissi / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega elementa v seriji /
Samostatné ¢islo bez Sarze / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinacni broj unutar serije / Pojedina¢ni broj unutar serije / Ungusuyanes Homep B
naprunara / Egyedi jelz6szam a készletben / Individualais numurs partijas ietvaros / Avoyvwptotikog aptbudg oty maptido

Longueur totale utile / Total useful length / Verfiigbare Gesamtlinge / Longitud total disponible / Lunghezza utile totale / Totale nuttige lengte
/ Catkowita dtugo$¢ uzytkowa / Comprimento 1til total / Total nyttelengde / Kokonaishy6typituus / Totalt samlet lengde / Total anvéndbar
langd / Celotna uporabna dolZzina / Toplam faydali uzunluk / Celkova uZzite¢na délka / Celkova uzitoéna dlzka / Duzina trake / Duzina trake ili
zianog uzeta / JIpiokiHa Ha Bhiketo / Szij hossza / Kopgjais izmantojamais garums / ZovoAikd o@éMUO (ko

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto estd en conformidad y su afo
/ N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktorg produkt jest zgodny / O niimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano: / Nummeret pa den standard,
som produktet stemmer overens med, samt aret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ér for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve y1l N°/ St. standarda,
s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok
vyrobeny, a rok / ApiBpog Tov TPOTHTOL TPOG TO OTOI0 GLULOPPAOVETOL TO TPOTOY KoL £TOG EKSOGNG AVTOV: EN 360:2002
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Charge maximale en utilisation verticale / Maximum load for vertical use / Maximale Last bei senkrechtem Gebrauch / Carga maxima en
uso vertical / Carico massimo per utilizzo in posizione verticale / Maximale belasting bij verticaal gebruik / Maks. obcigzenie przy uzywaniu
pionowym / Carga méaxima na utilizagdo vertical / Maksimal belastning ved anvendelse lodret / Enimmaiskuormitus pystysuuntaisessa
kaytossd / Maks. last ved vertikal bruk / Hogsta belastning vid vertikal anvdndning / Najve¢ja obremenitev v navpiénem poloZaju / Dikey
kullanimda maksimum yiik / Maximalni zatiZeni ve svislé poloze / Maximalna nosnost’ pri pouZivani vo vertikalnej polohe / Maksimalno
opterecenje pri vertikalnoj upotrebi: / Maksimalno opterecenje pri vertikalnoj upotrebi: / MakcumaneH ToBap [pu BEPTHKAJIHO H3MOJI3BaHe /
Maximalis teherbiras fiiggdleges hasznélatban / Méyioto poptio oe kdbetn ypfion

Lire la notice pour I’explication de ce schéma. / Read the instructions for explanation of this pattern. / Lesen Sie die Anweisungen zur
Erlduterung dieses Muster. / Lea las instrucciones para la explicacion de este patron. / Leggere le istruzioni per la spiegazione di questo
modello. / Lees de instructies voor een uitleg van dit patroon. / Przeczytaj instrukcje wyjasnienia tego wzoru. / Leia as instru¢des para a
explicagdo desse padrdo. / Se naste side for forklaring af tags / Seuraavalla sivulla selitys tunnisteita / Se neste side for forklaring av koder
/ Se nista sida for forklaring av taggar / Bu desen bir agiklama igin talimatlari okuyun / Preberite navodila, kjer je ta shema natan¢neje
pojasnjena / Pfectéte si navod pro vysvétleni tohoto modelu / Pregitajte si pokyny, kde ndjdete vysvetlenie tejto schémy / Na sljedecoj stranici
mozete pronaci objasnjenja oznaka / Na sledecoj strani moZete pronaci objasnjenja oznaka / Buxre ciespaiiara crpanuiia 3a 0OsSCHEHHE Ha
mapkuposknte / A jelolések magyarazatat lasd a kovetkezo oldalon / Sis shémas skaidrojumu lasiet instrukcijas / Avatpééte oto eyyetpidio
Y10 £ne€NYNGN 0LTOH TOL S0y PARIATOG

L’angle maximal d’inclinaison doit étre de / The maximum angle of use is / Maximaler Neigungswinkel bei / El angulo méaximo
de inclinacion debe ser de/ L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di / De maximale hellingshoek moet, zijn / Maksymalny
kat nachylenia / O dngulo maximo de inclinagdo deve ser de : / Den maksimale haldningsvinkel ber veere / Kallistuskulma saa olla
korkeintaan / Maksimal helling pa / Den maximala lutningsvinkeln dr / Egim agis1 en fazla olmalidir / Maksimalni naklon mora bit /
Maximalné thel pouZiti je i / Maximalny uhol odklonu smie byt/ Maksimalni kut upotrebe iznosi / Maksimalan ugao upotrebe iznosi:
/ MakcUMaJIHHAT BI'bJI HAa HAKIOH TpsibBa Ja e / A maximalis d6lésszog: / Maksimalais izmantoSanas lenkis ir / H péyiom yovio
KAiong mpémet v givat: 40°

Utilisation interdite en position horizontale (type A) / Cannot be used horizontally (type A) / Nutzung in waagrechter Position
verboten (Typ A) / Uso prohibido en posicion horizontal (tipo A) / Utilizzo in posizione orizzontale vietato (tipo A) / Gebruik
in horizontale positie (type A) verboden / Zabronione uzywanie w pozycji poziomej (typ A) / Proibido utilizar na horizontal
(tipo A) / Mé ikke anvendes i vandret position (type A) / Kiyttd kielletty vaaka-asennossa (tyyppi A) / Forbudt & bruke i
horisontal posisjon (type A) / Forbjudet att anviinda i horisontellt ldge (typ A) / Uporaba v vodoravnem poloZaju je prepovedana
(tip A) / Yatay kullanim yasaktir (A tipi) /Pouziti ve vodorovné poloze zakazano (typ A) / Pouzivanie v horizontalnej polohe
zakazané (typ A) / Ne moze se upotrebljavati horizontalno (tip A) / Ne moze se upotrebljavati horizontalno (tip A) / 3abpanexo
M3M0JI3BaHE B XOPH30HTanHO nonoxkenue (tun A) / Hasznalata vizszintes helyzetben (,,A” tipus) tilos / Nedrikst izmantot
horizontali (A tips) / Anayopevetar n xpiion oe opilovtia 6Eon (thmog A)
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie
par le fabricant).

Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :
Un antichute a rappel automatique est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne
peut étre utilisé que par une personne a la fois). Lors des déplacements de I'utilisateur (montée - descente), la sangle s’enroule et
se déroule sur une poulie. La sangle est maintenue en tension grace a un ressort de rappel. En cas de chute, un systéme bloque le
déroulement de la sangle et arréte instantanément la chute amorcée. L’absorbeur d’énergie placé sur
la sangle se déchire alors pour absorber 1’énergie générée par la chute.

Le tirant d’air doit é&tre au minimum : 2.5 m sous les pieds de 'utilisateur*.

LG TOTALE DE L’EQUIPEMENT : 2.50 m
Chute libre 0.50 m
Absorption 0.50 m
Distance de sécurité 1.50 m
Tirant d’air de I’EPI 2.50 m

* 1 11 est essentiel, pour des raisons de sécurité, de vérifier le tirant d’air sur le lieu de travail avant
chaque utilisation et pendant I’utilisation, afin d’étre stir qu’il n’y aura pas de collision avec le sol ou
un obstacle en cas de chute. Veillez a préter une attention particuliére aux obstacles en mouvement
(par exemple un camion, une nacelle...).

La sécurit¢ de I’utilisateur dépend de I’efficacité constante de 1’équipement et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.
La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L’émerillon haut sera reli¢ a un point d’ancrage par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362) I’autre
extrémité sera reliée a un point d’accrochage d’un harnais.

Les arétes vives, les structures de faible diametre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent
affecter les performances de la sangle, ou alors il faut les protéger de maniere adéquate.

Le point d’ancrage de ’appareil doit étre situ¢ au-dessus de I’utilisateur et conforme a la norme EN
795 (résistance minimum : R>12kN — EN 795:2012).

L’antichute a rappel automatique VORAS F2 est certifié pour une utilisation au-dessus du
point d’ancrage (Facteur 2 pour 1.8m maxi). ATTENTION ! Dans ce cas, le tirant d’air

nécessaire est : 4.5 m sous les pieds de Putilisateur.

L’angle maximal d’inclinaison doit étre de : 40 °. L’appareil ne doit pas étre utilisé en position horizontale.

Utilisez le produit entre : - 30°C / 50°C.

Veérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué¢ de maniere a
limiter, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute,
aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du cable ou de la sangle.

Il est recommandé de ne pas lacher brusquement la sangle lorsqu’elle est déroulée ; il est préférable d’accompagner son ré-
enroulement.

Avant et pendant 1’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute
sécurité.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision
d’une personne formée et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de 1’utilisateur, en
cas de doute contacter votre médecin.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de 1'utilisateur, si celui-ci est
exposé a des températures extrémes (< -30°C ou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents
chimiques, a des contraintes ¢lectriques, aux torsions induites dans le systéme antichute en utilisation, aux arétes vives, aux
frottements ou coupures. ..

Avant chaque utilisation vérifiez que le systéme de blocage est opérant et que le témoin de chute ne s’est pas déclenché. Assurez-
vous que les rivets soient bien sertis c6té émerillon et c6té connecteur. Vérifiez que I’absorbeur ne se soit pas déclenché. Vérifiez
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que la sangle n’est pas coupée, effilochée, brilée. Vérifiez que les parties métalliques ne sont ni déformées, ni oxydées, et vérifiez le
bon fonctionnement (verrouillage/ouverture) des connecteurs. Les carters de protections doivent étre présents et non endommaggs.
Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur 1’état de I’appareil, ou apres une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il
est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée
par celui-ci.

11 est interdit de rajouter de supprimer ou de remplacer un quelconque composant de I’appareil.

Produits chimiques : mettre I’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui
pourraient affecter le fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Sangle 50 mm — Matiére : polyamide — rupture > 15kN

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

L’appareil s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but
d’assurer que 1’énergie développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul
dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans
lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous
aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou
des résultats des vérifications annuelles. L’équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum
tous les douze mois par le constructeur ou une personne compétente™, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen
périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI XXXXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et
donc de la sécurité de I'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres chaque vérification du produit ; la date
de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé
d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner I’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a ’eau, essuyer
avec un chiffon et suspendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de
chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré,
sec et aéré dans son emballage.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the
manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in
this notice; do not use this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS
A retractable fall arrester is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by
one person at a time). When the user moves (up or down), the webbing winds onto and unwinds from
a pulley. The webbing is kept taut by means of a return spring. In the event of a fall, a system locks
the webbing and prevents it unwinding, thus stopping the fall instantly. The energy absorber, which
is on the main strap, tears to absorb the energy of the fall.

The minimum free space should be: 2.5 m under the user’s feet*.

Lg. of the equipement 2.50 m
Free fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Safety distance 1.50 m
Clearance of the PPE 2.50 m

* It is essential for safety reason to verify the clearance at the work place before each use and during
use in order to be sure there will be no collision with the ground or obstacle in case of fall. Take
particular attention to obstacle in movement (for example truck, mobile work platform, ...).

User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety
instructions contained in this leaflet.
Product markings should be checked periodically for legibility.

The swivel is linked to an anchor point by a connector (EN362) and the other end (webbing) is
attached onto a safety point on a harness.

Sharp edges, small diameter structures and corrosion should be avoided as they may affect the
performance of the webbing ; or they should be adequately protected.

The device’s anchoring point must be positioned above the user) and must comply with standard
EN795 (R>12kN - EN795:2012).

The retractable fall arrest device Voras F2 is certified for use above the anchorage point (Factor
2 for 1.8m max).
WARNING! In this case the necessary clearance is: 4.5 m under the user’s feet.

The maximum angle of use is 40 °. This device must not be used in a horizontal position.

For use in a temperature range between: - 30°C / 50°C.

Ensure that the general arrangement limits swinging in the event of a fall, and that the work is done in such a way as to limit the risk
and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing
the normal deployment of the strap.

We also recommend that you do not suddenly let go of the webbing when it is rolled out; it is better to keep a hand on it as it reels
into the retractable fall arrest.

Before and during use, we recommend that you take all the necessary precautions for a safe rescue should it be needed.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled
person. Warning! Certain medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme
temperatures (<-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints,
twisting of the fall arrest system during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Before using, always check that the locking system is in working order and that the fall indicator is not triggered. Check that all
the rivets are well crimped on the swivel part and on the connector part: there must not be any lateral movement. Check that the
absorber has not been activated. Check that the webbing is not cut, frayed or burnt. Check that the metal parts are not deformed
or oxidized, and check that the connectors are working properly (locking/opening). The protective casings must be in place and
undamaged. Product markings must remain legible. If there is any doubt as to the condition of the device, or after a fall, it must not
be reused (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified
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person appointed by the manufacturer.
Do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: put the system out of use if it is exposed to chemical products, solvents or fuels which could affect its working.
TECHNICAL DATA: Webbing: 50 mm — Material: polyamide — breaking point > 15 KN

SUITABILITY FOR USE:

The equipment should be used with a fall arrest system as specified in the data sheet (see standard EN363) to guarantee that the
dynamic force exerted on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping
device that may be used. It may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with
another safety function. Therefore, it is important to read the recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION:

The recommended service life of the equipment is 10 years, but it may be increased or reduced according to use and/or the results
of the annual inspections.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a
competent person* and in strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection
guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be completed
(by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also
recommended to put date of next inspection on the product.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the product in its packaging, well away from any cutting surface; clean it with water, wipe it with a rag
and hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same
procedure for components that have become damp during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place
protected from extremes of temperature.
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Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei
denn, die Ubersetzung wird vom Hersteller mitgeliefert).

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung
strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung
anders als in der vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen
hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE
Eine Sturzschutzsicherung mit automatischer Riickholung ist eine Personenschutzausriistung und ist fiir einen einzigen Benutzer
bestimmt (kann jeweils nur von einer Person verwendet werden). Bei Bewegungen des Benutzers (Hub — Senken) wird das Gurt
auf einer Scheibe auf- und abgewickelt. Das Gurt wird durch eine Riickholfeder gehalten. Bei einem Sturz blockiert ein System
das Abrollen des Gurts und stoppt sofort den angefangenen Sturz. Der Bandfalldimpfer am Riemen
positioniert wird dann auf die Energie, die durch den Sturz zu absorbieren gerissen.

Die freie Lufthohe betriigt mindestens: 2.5 m unter den Fiilen des Benutzers*.

LG TOTAL AUSRUSTUNG: 2.50 m
Freier Fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sicherheitsabstand 1.50 m
Die Durchgangshohe der PSA 2.50 m

* Aus Sicherheitsgriinden ist es zwingend erforderlich, vor jedem Gebrauch und wihrend des
Einsatzes die lichte Hohe am Arbeitsort zu tiberpriifen, damit im Falle eines Sturzes kein Aufschlagen
auf dem Boden oder einem anderen Hindernis erfolgt. Seien Sie besonders achtsam, wenn sich
bewegliche Hindernisse (ein Lkw, eine Arbeitsbiihne,...) in Threr Umgebung befinden.

Die Sicherheit des Benutzers hidngt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom
richtigen Verstéindnis dieser Anleitung ab.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméafig gepriift werden.

Der obere Ankerwirbel wird mit einem Verbindungselement (EN362) an einem Verankerungspunkt
befestigt, das andere Endewird mit einer Befestigungspunkt des Auffanggurtes verbunden.

Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzuldssig, das sie die
Leistungen des Gurtsbeeintrachtigen konnen; anderenfalls miissen sie sachgerecht geschiitzt werden.
Der Verankerungspunkt des Gerits muss sich oberhalb des Benutzers befinden und der Norm
EN795 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN —  EN 795:2012).

Das Hohensicherungsgerit VORAS F2 ist fiir den Gebrauch oberhalb der Verankerungspunkt
zertifiziert (Faktor 2 fiir max. 1,8 m). ACHTUNG! In diesem Fall betriigt die erforderliche
Durchgangshéhe: 4.5 m unter den Fiiflen des Benutzers.

Maximaler Neigungswinkel bei : 40°, nicht in horizontaler Lage verwenden.

Einsatz-temperaturbereich, zwischen : - 30°C / 50°C.

Priifen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschrinkt und sicherstellen, dass die Arbeit unter
Einschrankung der Gefahr und der Absturzhohe erfolgt. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass fiir
den Fall eines Absturzes kein Hindernis das normale Abrollen des Gurts beeintrichtigt.

Wenn das Gurt abgerollt ist, sollten Sie es nicht plétzlich loslassen, das Wiederaufrollen im dem Gerit sollte mit der Hand begleitet
erfolgen.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen Mafinahmen fiir eine eventuell ndtige sichere Rettung zu
treffen.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, fahigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer
geschulten und hierfiir fahigen Person. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen konnen die Sicherheit des
Benutzers gefihrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Achtung bei Gefahren, die die Leistung der Ausriistung und so die Benutzersicherheit beeintrichtigen konnen: Aussetzung der
Vorrichtung an Extremtemperaturen (< -30 °C und > 50 °C), lange Wetteraussetzung (UV-Licht, Feuchtigkeit), Chemikalien,
elektrische Belastungen, Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfe Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch muss gepriift werden, ob das Blockiersystem funktionstiichtig ist und ob die Absturzanzeige nicht ausgeldst
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wurde. Priifen, dass alle Nieten fest im Wirbel und am Abschnitt Verankerungsring fest sitzen; es darf keine Seitenbewegung
vorliegen. Uberpriifen dass die Bandfalldimpfer nicht ausgelést wurde. Vergewissern Sie sich, dass das Kabel/der Gurt nicht
angeschnitten, ausgefranst, verbrannt oder angesengt ist. Stellen Sie sicher, dass die Metallteile weder verformt noch oxidiert sind
und iiberpriifen Sie die Funktionstiichtigkeit (Sperren/Offnen) der Verbindungselemente. Die Schutzgehiuse miissen vorhanden
sein und diirfen nicht beschidigt sein. Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerits
bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung ,,AUSSER
BETRIEB* ist empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben
werden.

Es ist verboten, Bestandteile des Geriits hinzufiigen, wegzulassen oder zu ersetzen.

Chemische Stoffe: Wenn das Gerit mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die
seine Funktion beeintrachtigen kénnen, darf es nicht mehr benutzt werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: Gurt: 50 mm - Material: Polyamid- Festigkeit > 15 kN

PRODUKTEIGNUNG:

Des Gerdt muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden
(siche EN 363) um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Koérper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem eine
Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrichtigen kann, ist gefihrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz
die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefdhre Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitit und/oder jahrlichen
Priifergebnissen verlangert oder verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm
beauftragten sachkundige Person* systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelmaBigen Inspektionsverfahren
des Herstellers (und insbesondere der Inspektionsrichtlinien, Dok. Nr. GI XX-XXXXXX-XX), um ihre Festigkeit und daher die
Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt
werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird
empfohlen, das Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Waihrend des Transports muss des Gerdt von scharfkantigen Gegenstéinden ferngehalten werden und in seiner Verpackung
verbleiben. Reinigen Sie das Gerdt mit Wasser und trocknen Sie ihn mit einem Tuch. Hangen Sie das Gerit in einem gut geliifteten
Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht mit Warme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir
alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit muss in einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum
in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la
suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia
de una utilizacion otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES

Un anticaida retractil es un equipo de proteccion individual, debe atribuirse Ginicamente a un usuario (solamente debe utilizarlo
una persona a la vez). Durante los desplazamientos del usuario (subida - bajada), la correa se enrolla y se desenrolla en una polea.
La correa se mantiene en tension gracias a un muelle de retroceso. En caso de caida, un sistema bloquea el desenrollamiento de la
correa e interrumpe instantaneamente la caida iniciada. El absorbedor de energia situado en la correa se rompe luego para absorber
la energia generada por la caida.

La altura de caida debe ser como minimo: 2.5 m por debajo de los pies del usuario*.

LG EQUIPO TOTAL : 2.50 m
Caida libre 0.50 m
Absorcion 0.50 m
Distancia de seguridad 1.50 m
Altura de caida del equipo 2.50 m
* Por razones de seguridad, es esencial comprobar la altura libre en el lugar de trabajo antes de cada

uso y durante el uso, para asegurarse de que no habra colision con el suelo o ningtn obstaculo en caso
de caida. Preste especial atencion a los obstaculos en movimiento (como un camion, una cesta...).

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de
las consignas de este folleto de utilizacion.
La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El grillete alto se unira con un punto de anclaje mediante un conector (EN362) y la otra extremidad
(cable o correa) se unira con un punto de enganche del arnés.

Las aristas vivas, las estructuras de pequefio diametro y la corrosion deben prohibirse ya que pueden
afectar los resultados del cable o de la correa, en caso contrario, deberan protegerse de modo
adecuado.

El punto de anclaje del aparato debe situarse por encima del usuario y cumplir con la norma EN795
(resistencia minima: R>12 kN — EN 795:2012).

El anticaida retractii VORAS F2 esta certificado para un uso encima del punto de anclaje
(Factor 2 para 1,8m maximo). ;CUIDADO! En ese caso, la altura de caida necesaria es: 4.5m

bajo los pies del usuario.

El angulo maximo de inclinacion debe ser de: 40°, no utilice el aparato en posicién horizontal.

Utilice el producto entre: - 30°C / 50°C

Compruebe que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectie de manera a
limitar, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, cercidrese de que en caso de caida,
ninguin obstaculo se opone al desenrollamiento normal del cable o de la correa.

Se recomienda no liberar bruscamente el correa cuando éste desenrollado; es preferible acompafiar su entrada en la unidad.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda
seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una
persona formada y competente. jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda
consulte con su médico.

Cuidado con los riesgos que pueden reducir las prestaciones del equipo, y por lo tanto, la seguridad del usuario, si este se expone
a temperaturas extremas (<-30 °C o >50 °C), exposiciones climaticas prolongadas (UV, humedad), agentes quimicos, tensiones
eléctricas, torsiones inducidas en el sistema anticaida durante el uso, aristas vivas, frotamientos o cortes...

Antes de cada utilizacién comprobar que el sistema de bloqueo es operativo y que el testigo de caida no esta desenganchado.
Compruebe que todos los remaches estén bien fijos en la parte del grillete giratorio y en la parte del anillo de anclaje; no debe haber
movimiento lateral. Comprobar que el absorbente no se haya activado. Compruebe que la correa no esté cortado, deshilachado,
quemado. Compruebe que las partes metalicas no estén ni deformadas ni oxidadas y compruebe el funcionamiento correcto
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(bloqueo/apertura) de los conectores. Los carteres de proteccion deben estar presentes y sin dafios. Las marcaciones deben
permanecer legibles. Si tiene alguna duda sobre el estado del aparato o después de una caida, no se debera reutilizar (se recomienda
identificarlo como «FUERA DE SERVICIO) y se devolvera al fabricante o a una persona competente acreditada por este.

Se prohibe afadir, suprimir o remplazar cualquiera de los componentes del aparato.

Productos quimicos: ponga el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles
que podrian afectar el funcionamiento.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Correa: 50 mm - Material: poliamida- ruptura > 15 kN

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El equipo tiene que estar incorporado a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (véase
norma EN363) para garantizar que la energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida
(EN361) es el tnico dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema
anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las
recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios, pero puede aumentarse o disminuirse en funcion de la utilizacion y/o los resultados de las
comprobaciones anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o
una persona competente®, y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular
las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXX-XX), con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del
usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma
la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se
indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacién/Consejos técnicos

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el aparato de distancia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua y
jabon, séquelo con un trapo seco y cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de
fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion.
El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso
in cui la traduzione sia fornita dal fabbricante).

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di
utilizzo diverso da quello previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO
Un dispositivo anticaduta a richiamo automatico ¢ un dispositivo di protezione individuale, assegnabile a un solo utente (puo essere
utilizzato solamente da una persona per volta). Durante gli spostamenti dell’utente (salita-discesa), il cinghia si avvolge e si svolge
su una puleggia. Il cinghia ¢ mantenuto teso mediante una molla di richiamo. In caso di caduta, un sistema blocca lo svolgimento
del cinghia e interrompe immediatamente la caduta. L’assorbitore di energia posizionata sul cinghia
¢ strappato quindi ad assorbire I’energia generata dalla caduta.

Il tirante d’aria deve essere posizionato ad almeno: 2.5 metri sotto i piedi dell’utente*.

LG insieme del dispositivo: 2.50 m
Caduta libera 0.50 m
Assorbimento 0.50 m
Distanza di sicurezza 1.50 m
11 tirant d’aria dell dipositivo 2.50 m

* Per motivi di sicurezza, ¢ essenziale controllare il tirante d’aria sul luogo di lavoro sia prima di ogni
utilizzo sia durante 1’utilizzo, in modo tale da accertarsi che in caso di caduta non vi saranno collisioni
con il suolo o con eventuali ostacoli. Prestare particolare attenzione agli ostacoli in movimento (ad
esempio camion, ceste, ecc.).

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia costante del dispositivo e dalla buona
comprensione delle disposizioni contenute nelle presenti istruzioni d’uso.
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

11 gancio superiore sara collegato a un punto d’ancoraggio tramite un connettore (EN362), mentre
I’altra estremita (cavo o cinghia) sara collegata a un punto d’aggancio d’una imbracatura.

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influenzare
negativamente il funzionamento del cavo o della cinghia, che, in tal caso, devono essere protetti in
modo adeguato.

Il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere posto al di sopra dell’utilizzatore (resistenza minima
12 kN) e deve essere conforme alla norma EN795 (resistenza minima: R>12kN — EN 795:2012).

L’anticaduta retrattile automatico VORAS F2 ¢ certificato per uso al di sopra del punto di
ancoraggio (Fattore 2 per max. 1.8m). ATTENZIONE! In questo caso il tirante d’aria

occorrente é: 4.5 m sotto i piedi dell’utilizzatore.

L’angolo massimo d’inclinazione deve essere di: 40°, non utilizzare in posizione orizzontale.

Utilizzare il prodotto tra: - 30°C / 50°C

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale da
ridurre il rischio e I’altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, accertarsi che, in caso di caduta, non vi siano
ostacoli che impediscano il normale svolgimento del cavo o della cinghia.

Si raccomanda di non rilasciare bruscamente il cinghia quando questo ¢ svolto; ¢ preferibile accompagnarlo nel rientro nel il
dispositivo.

Prima e durante I’uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.
L’apparecchio puo essere usato da una persona alla volta e deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti e in
buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono
incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore:
temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli
elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in uso, spigoli vivi, sfregamenti o tagli, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il sistema di bloccaggio sia funzionante e che la spia di caduta non sia accesa. Controllare

che tutti i rivetti siano correttamente inseriti nella parte snodo girevole e nella parte anello di ancoraggio: non deve esservi nessun
movimento laterale. Verificare nonché che 1’assorbitore non sia azionato. Verificare che la fune/cinghia non sia tagliata, sfilacciata
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o bruciata. Verificare che le parti metalliche non siano deformate e/o ossidate e verificare il corretto funzionamento (bloccaggio/
apertura) dei connettori. I carter di protezione devono essere presenti e non danneggiati. Le marcature devono rimanere leggibili.
In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢
“FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona competente da esso autorizzata.

E vietato eliminare o sostituire q i p te dell’appar

Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento,
mettere il dispositivo fuori servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE: Cinturino: 50 mm - materiale: Poliammide- cedimento > 15 kN

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L’unita deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma
EN363) con lo scopo di garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di
dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo
anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni
uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni, ma puo aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle
verifiche annuali. L’apparecchiatura deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel
rigoroso rispetto delle procedure di revisione periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-
XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi
la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data
del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data
del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con
acqua e sapone, quindi asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere
il dispositivo, cosi come gli elementi che sono stati soggetti all’'umidita durante 1’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi
fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell’imballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij
de vertaling wordt geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te
nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich
voordoet als gevolg van een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar
grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN
Een valbeveiliging met automatisch oprolsysteem is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een
enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). Tijdens verplaatsingen
van de gebruiker (omhoog — omlaag) rolt de riem zich op en af op een katrol. De riem wordt op
spanning gehouden door een terugslagveer. Bij een val blokkeert het systeem het afrollen van de
riem en stopt de val onmiddellijk. De energie absorber geplaatst op de band is dan gescheurd om de
energie opgewekt.

De doorloophoogte moet minimaal: 2.5 m onder de voeten van de gebruiker zijn*.

LG TOTAAL UITRUSTING: 2,5m
Vrije val 0,50 m
Absorptie 0,50 m
Veiligheidsafstand 1,5m
De doorloophoogte deze uitrusting 2,50 m

* Omwille van veiligheidsredenen is het cruciaal om speling op de werkplek te controleren voor
en tijdens elk gebruik om zeker te zijn dat er geen botsing met de grond of een obstakel wordt
veroorzaakt bij een val. Let erop dat u specifieke aandacht besteedt aan obstakels in beweging (bijv.
een vrachtwagen, een mand ).

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het
goede begrip van de instructies in deze gebruikershandleiding.
De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De hoge sluithaak zal worden verbonden met een verankeringspunt d.m.v. een verbindingsstuk
(EN362) het andere uiteinde (riem of band) zal worden verbonden met een bevestigingspunt van
een harnas.

Scherpe randen, structuren met een kleine doorsnede en corrosie moeten vermeden worden, omdat
deze de prestatie van de kabel of band negatief kunnen beinvloeden, of de kabels en banden moeten
op een juiste manier beschermd worden.

Het verankeringpunt van het apparaat moet zich boven de gebruiker en conform de norm EN 795 zijn
(minimum weerstand: R>12kN — EN 795:2012).

De antival met automatisch abseilen is gegarandeerd voor een gebruik boven het verankeringspunt (Factor 2 voor 1.8m
max). OPGELET! In dit geval is de noodzakelijke luchtruimte: 4.5 m onder de voeten van de gebruiker.

De maximale hellingshoek moet, zijn: 40°, niet gebruiken in horizontale positie.

Het product gebruiken tussen: - 30°C / 50°C.

Controleer of de algemene positie een schommelende beweging in geval van een val beperkt en of het werk wordt uitgevoerd, op
een manier die het risico op en de hoogte van een val beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of er geen
obstakel is dat de normale werking van de kabel of de band tegengaat in het geval van een val.

Het wordt aangeraden om de riem niet plotseling los te laten als hij is afgerold; het is beter om hem terug te leiden in de eenheid.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.
Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van
een opgeleide en bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden.
Neem in geval van twijfel contact op met uw arts.

Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze
blootgesteld wordt aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV,
vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem
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tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden,

Controleer voor elk gebruik of het blokkeersysteem werkt en de valcontrole niet ontgrendeld is; en in het bijzonder of de absorbeer
niet in werking is getreden. Controleer of alle klinknagels goed zijn vastgezet op het sluithaakgedeelte en op het gedeelte van de
verankeringsring. Er mag geen laterale beweging zijn. Controleer of de kabel/riem niet stuk, gerafeld, verbrand is. Controleer
of de metalen deeltjes niet vervormd, verroest zijn en controleer of de aansluitingen goed werken (vergrendelen/openen). De
beveiligingsbehuizingen moeten aanwezig zijn en niet beschadigd. De markeringen moeten leesbaar blijven. In geval van twijfel
over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN
DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.
Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te verwijderen, toe te voegen of te vervangen.

Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de werking kunnen aantasten.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN: Weefsel: 50 mm - Materiaal: polyamide - breeksterkte > 15 kN

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De eenheid wordt gebruikt met een systeem voor het breken van de val zoals omschreven in de beschrijving (zie norm EN363) om
te garanderen dat de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige
inrichting voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem
te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de
raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de
resultaten van de jaarlijkse controles. Het materiaal moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en
minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor
de periodieke inspecties (specifiek inspectiehandleiding ref. GIXX-XXXXXX-XX). Dit alles om de veiligheid van de gebruiker
te garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de
datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende
controle aan te duiden op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/advies

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de eenheid verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken
met water en zeep. Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit
de buurt van elk open vuur of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat
moet in zijn verpakking opgeborgen worden in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z
wyjatkiem sytuacji, w ktorej thumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania
urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie
zdarzenia wynikajace z uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI
System zabezpieczajacy przed upadkiem z automatycznym zatrzymaniem to urzadzenie ochrony osobistej i musi by¢ przypisane
wylacznie do jednego uzytkownika (moze by¢ uzywane wylacznie przez jedng osobg w tym samym czasie). W czasie
przemieszczania si¢ uzytkownika (wspinaczka — schodzenie) lina rozwija si¢ i nawija na bloczek.
Napigcie liny jest utrzymywane za pomoca sprezyny powrotnej. W razie upadku, system blokuje
rozwijanie si¢ liny i zatrzymuje natychmiast rozpoczgte spadanie. Pochtaniacz energii umieszczone
na pasku jest rozdarty nastgpnie do absorpcji energii wytwarzanej przez upadek.

Wysokos¢ w $wietle musi by¢ co najmniej: 2,5 m pod stopami uzytkownika*.

LG calo$¢ urzadzen: 2.50 m
Swobodne spadanie 0.50 m
Absorpcji 0.50 m
Bezpieczna odlegtosé 1.50 m
Wolna przestrzen Urzadzenie 2.50 m

* Ze wzgledow bezpieczenstwa, przed kazdym uzyciem i podczas uzytkowania wazne jest
sprawdzenie wysokos$ci nad ziemiag w miejscu pracy, aby nie spowodowa¢ kolizji z ziemig lub
przeszkoda w razie upadku. Nalezy zwroci¢ szczegolng uwage na przeszkody w ruchu (na przyktad
cigzarowki, kosze robocze itp.).

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego stanu urzadzenia i dobrego zrozumienia informacji
zawartych w niniejszej instrukcji.
Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Kretlik gorny zostanie potaczony z punktem umocowania za pomocg zatrzasnika (EN362), za$ drugi
jego koniec (lina lub tasma) zostanie potaczony z punktem zapigcia uprzgzy.

Nalezy bezwzglednie unikac ostrych krawedzi, przedmiotow o matej $rednicy oraz korozji poniewaz
moga one mie¢ wplyw na sprawne dziatanie liny lub tasmy; w przypadku gdyby bylo to niemozliwe,
nalezy chroni¢ je w odpowiedni sposob.

Punkt kotwienia urzadzenia musi znajdowa¢ si¢ nad uzytkownikiem i musi spetnia¢ wymagania
normy EN795 (minimalna wytrzymato$¢: R>12kN — EN 795:2012).

Zgodnie z posiadanym certyfikatem samozaciskowe urzadzenie antyupadkowe VORAS F2 moze by¢ stosowane powyzej
punktu kotwienia (wspélczynnik 2 maks. dla 1,8m). UWAGA! W tym przypadku niezbedne jest zapewnienie 4,5 m wolnej
przestrzeni pod nogami uzytkownika.

Maksymalny kat nachylenia : 40°, nie uzywa¢ w pozycji poziomej.

Produkt wolno stosowa¢ w temperaturach od : - 30°C / 50°C.

Nalezy upewni¢ si¢ czy podstawowy montaz zapewnia ograniczenie ruchu wahadtowego w razie upadku oraz czy montaz ten
bedzie wykonany w taki sposob, aby ogranicza¢ wysoko$¢ upadku.

Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ si¢ czy w razie upadku zadna przeszkoda nie spowoduje
zablokowania prawidtowego rozwinigcia si¢ liny lub tasmy.

Nie nalezy gwalttownie zwalnia¢ liny, gdy jest ona rozwinigta; podczas jej powrotu do jednostki nalezy ja przytrzymac. Przed i
podczas uzytkowania, nalezy podja¢ $rodki niezbgdne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe,
lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika,
w razie watpliwosci nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Nalezy zwraca¢ uwagg na zagrozenia, ktore moga ogranicza¢ sprawnos$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczenstwo uzytkownika:
jezeli wyposazenie wystawiono na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dtugotrwate dziatanie warunkow
atmosferycznych (UV, wilgo¢), czynnikow chemicznych, elektrycznych, sity skr¢tne dziatajace na system asekuracyjny w czasie
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uzytkowania, ostre krawgdzie, tarcie lub przecigcia itp.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy system blokujacy funkcjonuje poprawnie i czy sygnalizator upadku si¢ nie wiaczyt.
Sprawdzi¢ czy wszystkie nity sa dobrze docisnigte w czgscei z kretlikiem i w czg$ci z pierscieniem mocujacym; nie moga wystapic
ruchy boczne. Sprawdzi¢, czy lina/pas nie jest przecigta, postrzgpiona, nadpalona. Sprawdzi¢, czy czgsci metalowe nie sa
zdeformowane, skorodowane i sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie (blokowanie/otwieranie) ztaczek. Ostony zabezpieczajace musza
by¢ zamontowane na miejscu i nie moga by¢ uszkodzone. Oznakowania musza by¢ czytelne. W razie watpliwosci co do stanu
urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowac etykieta ,, WYCOFANO Z
EKSPLOATACII”) i powinno zosta¢ zwrocone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczone;j.

Zabrania si¢ dodawania, odlaczania lub zastgpowania ktorejkolwiek z czesci skladowych urzadzenia.

Srodki chemiczne: w przypadku kontaktu ze $rodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub $rodkami tatwopalnymi, ktére
mogltyby wptyna¢ na dzialanie urzadzenia, nalezy wymieni¢ produkt.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA: Tasmy: 50 mm - Tworzywo : poliamid - wytrzymato$¢ > 15 kN

ZASTOSOWANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby
zapewnic, ze energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem
(EN361) jest jedynym dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywaé na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne.
Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat, ale moze ona ulec skroceniu lub wydhuzeniu w zaleznosci od sposobu
uzytkowania lub/i wynikéw dorocznych kontroli. Sprzet nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badz upadku
oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli; kontroli powinien dokonywaé¢ producent lub kompetentna osoba*
upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodno$¢ z procedurami okresowych inspekcji producenta
(korzystajac z przewodnikow inspekcyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kartg opisowg produktu nalezy wypehi¢ (pisemnie)
po kazdej kontroli produktu; date kontroli i dat¢ nastgpnej kontroli nalezy odnotowaé¢ na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez
odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

*: sprawdz definicje osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne

CZYSZCZENIE 1 PRZECHOWYWANIE: (Nalezy Scisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywa¢ produkt w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda,
wytrze¢ szmatka i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac mu wyschnaé¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich
zrodet ciepta i ognia. W przypadku zawilgocenia elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki sam sposob.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym
opakowaniu.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo
for fornecida pelo fabricante.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengio e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY nao pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao
diferente da especificada neste folheto, razao pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES
Um dispositivo anti-queda de trac¢do automatica ¢ um equipamento de protecgdo individual que deve ser atribuido a um unico
utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). No decorrer das deslocagdes do utilizador (subida - descida), a
cinta enrola-se e desenrola-se sobre uma polia. A cinta ¢ mantida em tensdo gragas a uma mola de
tracgdo. Em caso de queda, um sistema bloqueia o desenrolar da cinta e para instantaneamente a
queda iniciada. O absorvedor de energia posicionado na alga ¢ rasgada, em seguida, para absorver a
energia gerada pela queda.

O tirante de ar deve corresponder a, pelo menos, 2.5 m sob os pés do utilizador*.

LG total de equipamentos: 2.50 m
Queda livre 0.50 m
Absor¢do 0.50 m
Distancia de seguranga 1.50 m
O espago livre este equipamento 2.50 m

*Por motivos de seguranga, ¢ importante verificar o calado aéreo no local de trabalho antes de e
durante cada utilizag@o para evitar o perigo de colisdo com o solo ou com um obstaculo em caso de
queda. Tenha especial cuidado face aos obstaculos em movimento (por exemplo, um camido, uma
plataforma de trabalho aéreo...).

A seguranga do utilizador depende da eficacia permanente do equipamento e do cumprimento de
todas as instrugdes incluidas neste manual de utilizagéo.
Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

O anilho de topo deve ser ligado a um ponto de fixagdo utilizando um conector (EN632) e a outra
extremidade deve ser ligada ao ponto de fixagdo de um arnés.

As arestas cortantes, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdo sdo proibidas porque podem
afectar o desempenho da correia ou, entdo, torna-se necessario protegé-las de forma adequada.

O ponto de ancoragem do aparelho deve ficar situado por cima do utilizador conforme a norma
EN795 (resisténcia minima: R > 12 kN — EN 795:2012).

O antiquedas retractil automatico VORAS F2 estd certificado para uma utilizacdo acima
do ponto de ancoragem (Factor 2 para 1,8 m max.). ATENCAO! Neste caso, a altura livre
necessaria é: 4,5 m sob os pés do utilizador.

O angulo maximo de inclinagao deve ser de: 40°, nio utilizar na posicdo horizontal.

Utilizar o produto a uma temperatura situada entre: - 30°C / 50°C.

Verifique se a disposi¢do geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de modo a limitar o risco
e a altura da queda. Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagao, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo
se opde ao desenrolar normal do cabo ou da correia.

Recomenda-se que ndo largue subitamente a cinta se este estiver desenrolado; sera preferivel acompanhar a sua recolha para o
equipamento.

Antes e durante qualquer utilizagao, € aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagio de salvamento
com toda a seguranca.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma
pessoa qualificada e competente. Atenc¢io! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida
contacte o seu médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de
exposigdo a temperaturas extremas (< -30 °C ou > 50 °C), exposi¢ao prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes
quimicos, restri¢des elétricas, em caso de torgdo do sistema antiqueda em utiliza¢do, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes,
etc.

Antes de qualquer utilizacdo, é necessario verificar se o sistema de bloqueio esta operacional e se o indicador de queda ndo esta
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activado, e se o absorvedor ndo esta destravado. Verifique se todos os parafusos estdo bem apertados na parte do anilho e na parte
do anel de fixagdo; ndo deve haver movimento lateral. Verifique se o cabo/cinta nao esta cortado, desfiado, queimado. Verifique
se as partes metalicas ndo estdo deformadas, nem oxidadas, e verifique o bom funcionamento (dispositivo de bloqueio/abertura)
dos conectores. Os carteres de protec¢do devem estar presentes e nao danificados. As marcagdes devem permanecer legiveis.
Em caso de duvida sobre o estado do aparelho ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que marque
“EQUIPAMENTO INUTILIZAVEL”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.
E proibido adicionar, eliminar ou substituir qualquer componente do aparelho.

Produtos quimicos: ndo utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais
poderao afectar o seu funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Cinta: 50 mm — Material: poliamida- ruptura > 15 kN

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAOQ:

O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma
EN363) a fim de assegurar que a energia gerada durante a interrupgao da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢
o unico dispositivo de preensdo do corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual
cada fun¢do de seguranga possa interferir com uma outra fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das
recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos, mas pode ser aumentada ou diminuida em fungdo da utilizagéo e/ou dos resultados
das verificagdes anuais.

O equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de divida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo
fabricante ou uma pessoa competente*, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em
particular pelos Guias de inspecao ref. GI XX-XXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A
ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo; a data da inspecc¢do e a data da proxima
inspec¢do devem ser indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da proxima inspecgdo seja indicada no
produto.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem
de origem. Lave com agua e sabdo, enxugue com um pano seco ¢ suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e
afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando 0 mesmo procedimento para os elementos que tenham estado
sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. O equipamento deve ser arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da
respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber overszttes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis overszttelsen leveres af fabrikanten).
For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.
KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld , der matte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den,
der er foreskrevet i denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER
En faldstopblok er et personligt vaernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer
samtidig). Nar brugeren bevager sig (op - ned), ruller gjord sig ind eller ud pa en blokskive. Gjord holdes i spand af en returfjeder.
Hvis der sker et fald, blokeres udrulningen af gjord af et system, som straks standser det pabegyndte
fald. Den vandenergiabsorberende placeret pa remmen er revet derefter at absorbere den energi, der
genereres af efterdret.

Frihejden skal vaere pa mindst: 2,5 m under brugerens fedder*.

LG ALT UDSTYR: 2.50 m
Frit fald 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sikkerhedsafstand 1.50 m
Frihgjden af Udstyret 2.50 m

* Af sikkerhedsgrunde er det vaesentligt at kontrollere treekket i luften pa et arbejdssted for hver
anvendelse og under brug, saledes at man kan vare sikker pa, at der ikke er sammensted med jorden
eller en hindring i tilfeelde af fald. Ver iseer opmarksom pa hindringer i bevagelse (for eksempel en
lastbil, en gondol ...).

Brugerens sikkerhed er afhaengig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne i denne
brugsvejledning overholdes.
Det ber kontrolleres med regelmassige mellemrum, at produktets merkning stadig kan laeses.

Den overste hage tilsluttes til et forankringspunkt ved hjzlp af et forbindelsesled (EN362); den anden
ende (kablet eller stroppen) tilsluttes til et oph@ngspunkt pa en faldsele.

Forekomst af skarpe kanter, strukturer med lille diameter og korrosion er forbudt, for det kan
mindske kabelets eller stroppens ydeevne. Ellers skal der benyttes en passende beskyttelse til kabelet
eller stroppen.

Apparatets forankringspunkt skal befinde sig over brugeren og vare iht. standarden EN795
(minimumsstyrke: R>12kN — DS/EN 795:2012).

Selvudtraekkelig livline Voras F2 er certificeret til brug ovenpa forankringspunktet (Faktor
2 1,8 m maks.). ADVARSEL! I dette tilfzelde er frihejden, der er nedvendig: 4,5 m under
brugerens fodder.

Den maksimale haldningsvinkel ber vere: 40° ; Enheden ber ikke anvendes i en vandret position.

Brug produktet mellem : - 30°C / 50°C

Undersog, om den generelle placering begranser pendulbevagelsen i tilfelde af fald, og at arbejdet udferes pa en made, sa risiko
og faldleengde begranses.

Af sikkerhedsérsager ber du altid for hver ibrugtagning kontrollere, at der ikke er noget, der forhindrer wiren i at rulle sig ud pa
normal vis.

Det anbefales ikke brat at slippe gjord, nér det er udrullet, men hellere folge det med handen tilbage i enhed. For og under brugen
anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og faglarte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og
fagleert person. Bemaerk! Visse leegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfeelde ber du kontakte din lege.
Vear opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsettes for
ekstreme temperaturer (< -30°C eller > 50°C), langere varende udsattelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier,
elektrisk pavirkning, vridninger pafort pa faldsystemet under brug, skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m.

Inden hver afbenyttelse skal det underseges, om blokeringssystemet virker, samt at faldkontrollen ikke er aktiveret. Kontroller, at
alle nitter er godt indlejrede i hagedelen og i enden med forankringsringen; der ma ikke forekomme sidevzrts bevaegelse. Kontrollér,
at kablet/stroppen ikke er skaret, treevlet, breendt. Kontrollér, at metaldelene ikke er deformerede eller rustne, og kontrollér, at
karabinhagerne fungerer korrekt (lasning/abning). Beskyttelsernes huse skal vare pa plads og ikke beskadiget. Markningerne skal
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vere laselige. [ tilfeelde af tvivl om apparatets tilstand, eller efter et fald, ma apparatet ikke benyttes igen (det anbefales at maerke
det UDE AF DRIFT) og det returneres til fabrikanten eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten.

Det er forbudt at tilfeje, fjerne eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa apparatet.

Kemiske produkter: tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller breendbare
stoffer, som kan pavirke funktionen.

TEKNISKE DATA: Remmen : 50 mm — Materiale: Polyamid — brudsikkerhed > 15 kN

FORENELIG BRUG:

Produktets bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien,
der udvikles nar et styrt stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse
af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt
sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver
bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, men levetiden kan eges eller mindskes alt efter, hvordan apparatet bruges og/eller hvordan
resultatet af de arlige eftersyn er. Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivistilfelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst
én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent person* bemyndiget af fabrikanten, og med strikt overholdelse af producentens
procedure for periodiske eftersyn (og i s@rdeleshed inspektionsvejledningerne ref. GI XX- XXXXXX-XX), for at garantere
udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet,
datoen for eftersynet og datoen for det neaste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naste
inspektion angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person pa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, ter af med
en klud, og hang op i et ventileret lokale for at lade terre af sig selv pé afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gelder
for elementer, som er blevet fugtige under brugen. Apparatet ber opbevares i lokale tempereret, tort og ventileret i dets emballage.
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Téamé ohje tulee kddntaa jalleenmyyjén toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut
kéannoksen).

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kdytto-, tarkastus-, huolto- ja séilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta
kaytostd, kuin mitd tassd ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timan varustuksen kayttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET
Automaattinen putoamisenestojérjestelmd on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain yhden henkilon kaytossad
kerrallaan. Kun kayttédja liikkkuu (nousee — laskeutuu), kdysi kelautuu automaattisesi sisdén ja ulos taljalla. Koysi pysyy kiredlld
palautusjousen ansiosta. Putoamisen sattuessa, jarjestelma lukitsee koyden ja pysdyttdd valittomasti
putoamisen. Energianvaimentimella sijoitettu hihnan revitty sitten imed tuottama energia lasku.

Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintiin: 2,5 m kiyttijin jalkojen alapuolella*.

LG YHTEENSA VARUSTEET : 2.50 m
Vapaa pudotus 0.50 m
Imeytyminen 0.50 m
Suojaetdisyys 1.50 m
Vapaan pudotuksen pituuden laitteiden 2.50 m

* Turvallisuussyistd on varmistettava ennen jokaista kéyttokertaa ja kdyton aikana tyopisteessd
kaytettdvissd oleva maavara, jotta ei tapahdu torméystd maahan eikd putoamismatkalla ole esteitd.
Kiinniti erityistd huomiota liikkuviin esteisiin (kuten kuorma-autoon, nostolavaan tms.).

Kéyttdjan turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja nididen kayttdohjeiden
hyvistd ymmartdmisesta.
Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sadnnollisesti.

Ylihaka liitetddn ankkurointikohtaan liittimelld (EN362), toinen pdd (kOysi tai hihna) liitetddn
valjaiden kiinnityspisteeseen.

Terdvid kulmia, ohuita rakenteita ja korroosiota on véltettdvé, koska ne voivat vaikuttaa haitallisesti
koyden tai hihnan tehokkuuteen. Muussa tapauksessa ne on suojattava sopivalla tavalla.

Laitteen ankkurointipisteen on sijaittava kéyttdjian yldpuolella ja tayttdd standardi EN 795 (sen pitdd
kestad vahintdan kuormitus R > 12 kN — EN 795:2012).

Automaattisesti palautuva puti i tojirjestelmd VORAS F2 on sertifioitu kiytettiviksi
Kkiinnityspi yldpuolella (kerroin 1,8 m:lle enint.) HUOMIO! Tissi tapauksessa tarvittava
vili maasta on: 4,5 m kéyttijin jalkojen alla.

Kallistuskulma saa olla korkeintaan: 40° ; laitetta ei saa kiiyttii vaakasuorassa asennossa.

Kéyti tuotetta: n vilisessd lampdétilassa: - 30°C / 50°C.

Tarkista, ettd yleisasetelmassa on huomioitu ns. “heiluriliike” putoamisen sattuessa ja ettd tyo voidaan tehdé turvallisesti ja ettd
putoamiskorkeus pysyy mahdollisimman pienend. Turvallisuussyistd ja aina ennen kdyttod, varmista ettei mikddn este hdiritse
hihnan normaalia toimintaa.

Koyttd ei tule hellittad dkkipikaisesti, kun se on purkautunut ulos. On parempi pitdd kdydestd sen sisddn kelautumisen auttamiseksi.

Suosittelemme, ettd ennen kéyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tiysin turvallisesti.
Tété varustusta saavat kdyttdd vain koulutetut, pitevit ja terveet henkil6t, tai koulutetun ja patevin henkilon valvonnassa. Huomio!
Kéyttdjin terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissi tilanteissa ota yhteyttd ladkariisi.

Ota huomioon ympiristotekijit, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykya ja vaarantaa kdyttdjan turvallisuuden. Naitd
ovat esimerkiksi darildmpatilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim.
UV-siiteily, kosteus), kemikaalit, sdhkéjohdot ja -laitteet, putoamisenestojérjestelmdn kiertyminen kéyton aikana, terdvit kulmat,
hankaus ja leikkautuminen.

Aina ennen kéyttod, tarkista ettd lukitusjérjestelma toimii ja ettei putoamisenilmaisinta ole kytketty irti. Varmista, ettd kaikki niitit
on puristettu hyvin kiertohaan osaan ja ankkurointirenkaan osaan; runko ei saa paisti lifkkumaan sivuttaissuunnassa. Tarkista, ettei
koysi/hihna ole leikkautunut, repeytynyt eiké palanut. Tarkista, etteivit metalliosat ole vééntyneet eivitké hapettuneet, ja tarkista
liittimien moitteeton toiminta (lukittuminen/avautuminen). Koteloiden suojan on oltava paikoillaan ja ehjét. Merkintdjen on oltava
luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava pois kiytostd (suosittelemme merkintdd —
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EPAKUNNOSSA-) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.
Laitteen komponenttien poistaminen, lisiiminen tai vaihtaminen on ehdottomasti kielletty.

Kemikaalit: ota laite pois kaytostd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka
voivat vaikuttaa sen toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET: Hihna: 50 mm - Materiaali: Poliamidi- murtumispiste > 15 kN

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Yksikkod kaytetddn selityskortissa maédritellyn kaltaisen putoamissuojainjérjestelmin kanssa (katso normi EN363) sen
varmistamiseen, ettd putoamisen pysdhtymishetkelld kehittyvd energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjirjestelmédan
kytkettdvit valjaat (EN361) ovat ainoat henkildd tukevat suojaimet, joiden kéytto on luvallista. Oman putoamisenestojérjestelman
luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héiritd jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpd ennen
jokaista kayttod, perehdy jarjestelman kunkin osan kiyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kéyttéikd on 10 vuotta, mutta se voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kdyttdolosuhteista ja/tai
vuosittaisista tarkistustuloksista.

Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai tdmén valtuuttaman henkilon mééritelmd* epdvarmoissa tapauksissa,
putoamisen jilkeen tai vdhintddn 12 kk:n valmistajan méadrddmid méaédrdaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen
(erityisesti Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX), vilein sen kestivyyden ja titen kiyttdjan turvallisuuden takaamiseksi.
Tuotetta koskeva selityskortti on téytettdva (kirjallisesti) joka tarkastuksen jdlkeen, tarkastuspéivi ja seuraava tarkastuspdivd on
merkittdva selityskorttiin, liséksi suositellaan seuraavan tarkastuspédivan merkitsemistd itse tuotteeseen.

*: tarkista patevin henkilon mééritelmé internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisié ohjeita

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mézriyksi)

Kuljetuksen aikana pidd yksikko etédlld leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla
ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista limmonléhteisté.
Sama koskee myds kidyton aikana kostuneita osia. Laite tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessd kuivassa
tilassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.
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Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten
har levert en oversettelse).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er
angitt i denne brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER
En automatisk fallsikringsblokk er et personlig verneutstyr, Det ma tildeles til én enkelt bruker (det mé kun brukes av én person av
gangen). Ved flytting av brukeren ( opp - ned) rulles strap opp og ut pa en skive. Strap opprettholdes stram med en fjer. Ved fall
blokkerer et system utrulling av strap og sperrer fallet ayeblikkelig. Energien absorbator plassert pa
remmen er revet da a absorbere energien som genereres av hesten.

Den vertikale avstanden skal veere minst : 2.5 m under fottene pa brukeren*.
LG TOTAL UTSTYR: 2.50 m
Fritt fall 0.50 m
Absorpsjon 0.50 m
Sikkerhetsavstand 1.50 m
Klaringen av utstyret 2.50 m

* Av sikkerhetsmessige grunner er det svart viktig & kontrollere klareringshoyden pé arbeidsstedet
baden for hver bruk og under bruk, slik at man er sikker pa brukeren ikke vil kollidere med bakken
eller en hindring i tilfelle fall. Ver spesielt oppmerksom pa hindringer i bevegelse (for eksempel en
lastebil, en lift-kurv...).

Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstatt
instruksene i denne brukerveiledningen.
Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Den svingbare toppen skal kobles til et forankringspunkt ved hjelp av et koblingsstykke (EN362), og
den andre enden (strap) skal kobles til et festepunkt pa selen.

Skarpe kanter, konstruksjoner med liten diameter og korrosjon ma unngas fordi de kan pavirke
ytelsen til kabelen eller

tekstilstroppen og hindre tilstrekkelig beskyttelse.

Utstyrets forankringspunkt ma plasseres over brukeren og vare godkjent iht. EN795 (minimum
motstand: R>12kN — EN 795:2012).

Selvuttrekkbar livline Voras F2 er sertifisert til bruk ovenpé forankringspunktet (Faktor 2 1,8
m maks.). ADVARSEL! I dette tilfellet er den noedvendige friheyden: 4,5 m under brukerens
fotter.

Maksimal helling pa : 40° ; enheten skal ikke brukes i en horisontal posisjon.

Bruk produktet mellom: - 30°C / 50°C

Kontroller at arbeidet generelt utfores pa en mate som gir minimale pendelbevegelser ved fall og begrenser risikoen og fallheyden.
Av sikkerhetsgrunner og for hver gangs bruk méa du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale
fallsikringssystemet for kabelen eller tekstilstroppen.

Det anbefales & ikke slippe kablen bratt nar den er utstrakt, det er bedre & holde i den mens den fores tilbake inn i produktets.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomferes
pé en trygg mate.

Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaering og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av
en opplert og kompetent person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er
i tvil om dette gjelder deg.

Var oppmerksom pé farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme
temperaturer (< -30 °C eller > 50 °C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk
spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma det sjekkes at ldsesystemet er i funksjon. Sjekk at alle nagler er godt festet pa sviveldelen og pa delen med
forankringsringen; det ma ikke vaere rom for bevegelse til sidene. Sjekk at kabelen/stroppen ikke har noe kutt, ingen brennmerker,
og at den ikke fliser seg opp. Sjekk at metalldelene ikke er deformerte, ikke har noe rust, og sjekk at lasekoblingene fungerer
ordentlig (dpning/lasing). Beskyttelsesskroget n ma veare pa plass, og i god stand. Merkingen ma alltid veere synlig. Ved tvil om
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utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales & merke utstyret med benevnelsen «DEFEKT») og
returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten utpeker.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa enheten.

Kjemikalier: Ta utstyret ut av bruk dersom den kommer i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbart materiale som kan
pévirke utstyrets funksjon.

TEKNISKE EGENSKAPER: Strap: 50 mm - Materiale: polyamid— bruddstyrke > 15 kN

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Produktets kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i det tekniske produktarket (se standard EN363) for a sikre
at energien som utvikles nar fallsikringen utloses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er
tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vere farlig a sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon
kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme méte mé du for hver bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for
hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar, men kan vere lengre eller kortere avhengig av bruk og/eller resultatene av arlige ettersyn.
Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. méned av produsenten eller en kompetent person*
som produsenten utpeker, og det ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og sarlig i henhold til
Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX), for a sikre bruddstyrke og dermed brukerens sikkerhet. Etter hver sjekk av
anordningen, skal produktets loggbok ajourfores (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsa at dato
for neste kontroll skrives pa selve utstyret.

*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse instruksjonene noye)

Under transport ma du unngé at produktets kommer i narheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i emballasjen.
Utstyret vaskes i vann og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir
utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret mé oppbevares i
emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom.
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Denna bruksanvisning bor dversittas av aterforséljaren till det sprak som talas i landet dar utrustningen ska anvéndas, forutom om
oversittningen tillhandahalls av tillverkaren.

For din egen sdkerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraiga om anvandning, kontroll, underhall och férvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning &n den
som foreskrivs i denna text. De granser for utrustningens anviandningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:
Ett fallskyddssystem med automatisk aterforing utgoér personlig skyddsutrustning. Det ska tilldelas en enda anvéndare (far endast
anvindas av en person at gangen). Nér anvéndaren forflyttar sig (uppat/nedat) rullas strap ut respektive in pa en remskiva. Strap
halls spand med hjdlp av en returfjader. Om ett fall intrdffar spérras strap automatiskt av ett system
och fallet hejdas omedelbart. Den energiupptagare placeras pa bandet slits dé att absorbera den energi
som genereras av hosten.

Fri hojd ska vara minst 2.5 m under anviindarens fotter*.

LG TOTALT UTRUSTNING: 2.50 m
Fritt fall 0.50 m
Absorption 0.50 m
Sikerhetsavstand 1.50 m
Fallhdjden denna utrustning 2.50 m

* Det dr viktigt att av sikerhetsskil, kontrollera arbetsplatsens stdhgjd fore varje anvindningstillfélle
och under anvindningen, for att vara siker pa att ingen kollision med marken eller ett hinder uppstar
i hindelse av fall. Var noga med att dgna sirskild uppmarksambhet at att flytta hinder (t.ex. lastbil,
maskinhus...).

Anvindarens sidkerhet beror pa utrustningens stindiga effektivitet och pa att denna bruksanvisning
tolkas pa ett korrekt sétt.
Liasbarheten av produktmérkningen ska kontrolleras med jamna mellanrum.

Den ovre lekaren kopplas till en forankringspunkt med hjélp av en kopplingsanordning (EN362)
medan den andra dnden (kabeln eller slinget) kopplas till anslutningspunkten pa en sele.
Anordningens forankringspunkt maste befinna sig 6ver anvindaren och uppfylla kraven i normen
EN795 (minsta héllfasthet: R>12kN — EN 795:2012).

Det automatiska fallskyddet Voras F2 ir certifierat for anvindning ovanfor forankringspunkten
(Faktor 2 1,8m max). OBS! I detta fall dr det nodvindiga luftmotstindet: 4,5 m nedanfor

fotterna pé anviindaren.

Den maximala lutningsvinkeln ar : 40° ; enheten ska inte anviindas i horisontellt liige.

Anvind endast produkten vid temp. pa : - 30°C / 50°C

Kontrollera att installationen generellt begrénsar pendling i hindelse av fall och att arbetet utfors pa ett sadant sitt att fallrisk och
fallhdjd begrénsas. Kontrollera av sikerhetsskil och fore varje anvindning att inget hinder finns mot att kabel eller sling 16per
normalt.

Plotslig utlosning av kabeln nér den &r utrullad &r inte att rekommendera; man bor helst folja med den upp under uppfirningen i
enhet.

Vid och under anvindning rekommenderas att alla nddvindiga atgérder vid eventuell riddningsmandver gors med storsta mojliga
sikerhet i atanke.

Denna utrustning bor endast anvéndas av utbildade och behériga personer som befinner sig vid god hilsa, eller under uppsikt av
en utbildad och behdrig person. Varning! Vissa hilsotillstdnd kan ha inverkan pa anvindarens sikerhet, kontakta din likare om
du &r osiker.

Var uppmérksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dirmed sékerheten for anviindaren, om den utsitts
for extrema temperaturer (<-30 ° C eller> 50 ° C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet,
vridningar induceras i fallskyddssystemet som anvinds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar.

Kontrollera fore varje anvindning att spérrsystemet fungerar och att fallindikatorn inte har 16st ut. Kontrollera att alla nitar dr
ordentligt fastsatta vridkroken och pa forankringsringdelen; det far inte finnas nagon rorelse i sidled. Kontrollera att kabeln/remmen
inte &r kapad, trasad eller briand. Kontrollera att metalldelarna inte 4r deformerade, oxiderade och kontrollera att kontantdonen
fungerar korrekt (ldsning/6ppning). Skyddskaporna maste sitta pa och far inte vara skadade. Markningen maste vara lasbar. Om du
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tvivlar 6ver anordningens skick eller efter ett fall, far den inte anvéndas langre (vi rekommenderar att du anger "UR DRIFT” pa
maskinen) och atersinder den till tillverkaren eller en kompetent person som anvisats av denne.

Det ir forbjudet att ta bort eller byta ut nigon av anordningens komponenter.

Kemiska produkter: utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med nagon kemisk produkt, 16sningsmedel eller
brinslen som kan paverka funktionen.

TEKNISKA FUNKTIONER : Strap: 50 mm — Material: Polyamid — brottstyrka > 15 kN.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:
Enhet skall anvdndas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se Standard EN363) med syftet att se till
att energin som utvecklas nér fallet stoppas dr mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN361) dr den enda fallskyddsanordning for
kroppen som far anvindas. Det kan vara forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sdkerhetsfunktion
kan inverka pa ndgon annan sdkerhetsfunktion. Darfor bor du alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje
systemkomponent skall anvindas innan anvidndning

KONTROLL:

Produktens indikerade livsldngd dr tio ar, men den kan bli ldngre eller kortare beroende pa anvéndning och/eller utfallet av arliga
kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och didrmed sékerstdlla anvidndarens sékerhet maste utrustningen vid tveksamhet,
efter fall och minst var 12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av av denne anvisad behorig person*, och i strikt
overensstimmelse med tillverkarens regelbundna kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-
XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for
nésta inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.
*: 14s definitionen av en behorig person pa véar hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att enhet under transport hélls avskild fran vassa delar och forvaras i sin forpackning. Rengér med vatten, torka med en trasa
och hidng upp pa en vil ventilerad plats dir den kan torka naturligt och undan direkta varmekéllor som eld eller andra varmekallor.
Samma giller for de delar som blivit fuktiga under anviandningen. Utrustningen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad,
torr och vil ventilerad plats.
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Tanavodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).
Za zagotavljanje varnosti strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v
teh navodilih, zato opreme ne uporabljajte na taksen nacin, da se preseZejo opisane omejitve!

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA:
Avtomaticni sistem za preprecevanje padcev je del osebne za$¢itne opreme in je namenjen enemu samemu uporabniku (hkrati ga
ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba). Med gibanjem (dviganjem — spus¢anjem) uporabnika se vrv
navija na Skripec. Vrv je napeta s pomo¢jo vzmeti. Pri padcu sistem blokira odvijanje vrvi in takoj
ustavi padanje. Blazilnik, ki je namescen na trak, se raztrga, da absorbira energijo padca.

Prosta viSina mora biti najmanj: 2.5 m pod uporabnikovimi nogami*.

SKUPNA DOLZINA OPREME: 2,50 m
Prosto padanje 0,50 m
Absorpcija 0,50 m
Varnostna razdalja 1,50 m
Prosta viSina osebne zasCitne opreme 2,50 m

* Zaradi varnosti je kljuénega pomena, da pred vsako uporabo in med uporabo preverjate prazen
prostor pod delovnim mestom in se prepricate, da ob padcu ne morete udariti ob tla ali kakr$no koli
oviro. Se posebej bodite pozorni na premikajoce se ovire (kot so tovornjaki, dvizne kosare itd.).

Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovite uporabe opreme in dobrega razumevanja navodil
v teh navodilih za uporabo.
Citljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Zgornji kavelj se s sidriS¢em poveze z veznim elementom (EN362), drugi konec pa se pripne na
tocko sidris¢a varovalnega pasu.

Ostri robovi, delo na zgradbah z majhnim premerom in korozija so prepovedani, saj lahko negativno
vplivajo na vrv ali trak, ali pa je treba poskrbeti za primerno zas¢ito.

Tocka sidri§¢a naprave mora biti nad uporabnikom in biti mora v skladu s standardom EN795
(najmanjsa nosilnost: R > 12 kN — EN 795:2012).

Avtomati¢ni sistem za preprefevanje padcev VORAS F2 je certificiran za uporabo nad sidrno
tocko (faktor 2 za najve¢ 1,8 m). POZOR! V tem primeru je potrebna naslednja prosta viSina:
4.5 m pod uporabnikovimi nogami.

Najvecji dovoljeni kot nagiba je: 40°. Naprave ni dovoljeno uporabljati v vodoravnem poloZaju.

Proizvod uporabljajte pri: - 30 °C / 50 °C

Preverite, da splosna razporeditev omejuje nihanje v primeru padca in da se delo izvrSuje na takSen nacin, da se ¢im bolj omeji
tveganje in je visina, s katere je mozen padec, ¢im manjsa.

Zaradi varnostnih razlogov in vsaki¢ pred uporabo se prepricajte, da ni nobene ovire, ki bi omejila obi¢ajno odvijanje vrvi ali traku.

Priporoc¢ljivo je, da vrvi ne spuscate nenadno, ko je ta odvita; primerneje je, ¢e jo navijate. Pred in med uporabo je priporocljivo,
da sprejmete vse varnostne ukrepe, ki so potrebni za morebitno varno reSevanje.

To opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so za to izobrazene, usposobljene in so popolnoma zdrave, ali osebe, ki jih nadzoruje
izobrazena in usposobljena oseba. Pozor! Nekatera zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru
dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme
ekstremnim temperaturam (<-30 °C ali > 50 °C), daljse izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim
dejavnikom, elektriki, zvijanju, do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali
dejavnikom, ki bi povzrog¢ili strganje ...

Pred uporabo se vedno prepricajte, da sistem blokiranja deluje in da kontrolnik padca ni zaklenjen. Prepricajte se, da so vse
zakovice dobro zakovane na kavelj in sidrni obro¢, tako da se ne morejo premikati vstran. Preverite, da vrv ali pas ni pretrgan,
razcepljen, ozgan. Preverite, da kovinski deli niso ne deformirani ne oksidirani ter preverite pravilno delovanje (zaklepanje/
odklepanje) veznih elementov. Z§¢itni pokrovi morajo biti prisotni in neposkodovani. Oznake morajo ostati Citljive. V primeru
dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporocljivo jo je oznaciti z »NE
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DELUIJE) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Prepovedano je dodajanje, odstranjevanje ali nadomes¢anje katerega Koli sestavnega dela naprave.

Kemiéni izdelki: napravo prenehajte uporabljati, ¢e pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njeno
delovanje.

TEHNICNE ZNACILNOSTI: Trak 50 mm — Material: poliamid — trganje pri > 15kN

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja skupaj s tak$nim sistemom za zaustavitev pri padcu, kot je naveden na listu z opisom (glejte standard EN363)
njegov namen pa je zagotoviti, da je energija, ki se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje
padcev (EN361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v
katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo
preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skraj$a, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega
preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili
za redne preglede proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati
opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.
Tehni¢ni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega
pregleda morata biti navedena na tehni¢nem listu, priporo€ljivo je tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na samem
izdelku.

*: glejte definicijo pristojne osebe na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Pri prevozu naj bo oprema umaknjena stran od vseh ostrih delov in shranjena v embalazi. Oc¢istite jo lahko z vodo, nato jo obrisite
s krpo in obesite v zracen prostor, da se bo naravno posusila. Odmaknjena mora biti od neposrednega ognja ali vira toplote, enako
pa velja tudi za elemente, ki so se pri uporabi zmoc¢ili. Naprava naj bo pospravljena v suhem in prezra¢enem prostoru z milimi
razmerami, v prvotni embalaZzi.
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Bu kilavuz satic tarafindan ekipmanin kullanildigi tilkenin diline gevrilmelidir (¢eviri tiretici tarafindan saglanmadiysa).
Giivenliginiz i¢in, kullanim, dogrulama, bakim ve depolama talimatlarini siki bir sekilde izleyin.

KRATOS SAFETY firmasi ekipmanin bu elkitabinda belirtilenlerin diginda kullanilmasi sonucu olugabilecek herhangi bir kazadan
dolay1 sorumluluk kabul etmez, ekipmani belirtilenlerin disinda kullanmayin!

KULLANIM TALIMATLARI VE ONLEMLER:
Otomatik geri sarimli diisiis durdurucu sistem kisisel bir giivenlik cihazidir, tek bir kullaniciya atanmalidir (bir kerede sadece
bir kisi tarafindan kullanilabilir). Kullanicinin hareketi sirasinda (tirmanma - inme), kayis makaraya sarilir ve ¢oziiliir. Kayis, bir
yay ile gerilim altinda tutulur. Diisme durumunda, sistem kayisin agilmasini bloke eder ve baslayan
diismeyi aninda durdurur. Kayis lizerine yerlestirilen sok emici, diisiis ile ortaya ¢ikan enerjiyi
soniimler.

Asgari bosluk: Kullanicimin ayaginin altinda 2.5 m olmahidir*.

LG TOPLAM EKiPMAN: 2.50 m
Serbest diigiis 0.50 m
Absorpsiyon 0.50 m
Giivenlik mesafesi 1.50 m
Kisisel giivenlik cihazinin altinda olmasi gereken bosluk 2.50 m

* Giivenlik adina her kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda is alanindaki dikey boslugu denetlemek
ve diigme halinde yere veya baska bir engele garpilmayacagini belirlemek 6nemlidir. Ozellikle
hareket halindeki engellere dikkat ediniz (Orn. kamyon, sepetli ving, vs.).

Kullanicinin giivenligi, ekipmanin etkin olup olmadigma ve bu elkitabindaki talimatlara ne kadar
uyulduguna baghdir.
Uriiniin etiketinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Ust kismi bir emniyet kancas1 (EN362) araciligiyla déner ankora baglanir, diger ucu ise donanimin
baglama noktasina baglanir.

Kayisin performansini etkileyebileceginden keskin kenarlardan, kiigiik ¢apli cisimlerden ve
korozyondan kaginilmalidir ve yeterli sekilde korunmalidir.

Ustteki firdondiilii ¢engel bir baglanti eleman yardimiyla (EN362) bir sabitleme noktasina
baglanacaktir (minimum direng: R>12kN — EN 795:2012).

VORAS F2 otomatik kilitlemeli diisme 6nleme sistemi eklenti sabitleme noktasina kullanilmak
iizere onaylanmistir (Maks. 1,8m i¢cin Faktor 2). DIKKAT! Bu durumda gerekli bosluk,
kullanicinin ayagimin altinda 4,5 m olmahdir.

Maksimum egim agisi: 40 °. Cihaz yatay konumda kullamlmamahdir.

Cihazin kullanacag: sicaklik araligr: - 30°C -50°C.

Bir diisme durumunda salinim hareketinin genel sinirlarmi ve isin risk sinirlari dahilinde yapildigini ve diisme yiiksekligini kontrol
edin. Giivenlik sebebiyle ve her kullanim &ncesinde, bir diisme durumunda kablonun veya kayisin normal sarimini 6nleyecek bir
engel bulunmadigimi kontrol edin.

Kayistan tutarken sert bir sekilde diisme yapilmamasi 6nerilir; geri sarmanin desteklenmesi 6nerilir.

Kullanim ncesinde ve sirasinda, olas1 bir kurtarma giivenligi ayarlamanizi 6neririz.

Bu ekipman sadece egitimli, uzman ve saglig1 yerinde bir kisi tarafindan ya da egitimli ve uzman bir kisi gézetiminde kullanilmalidir.
Dikkat! Bazi tibbi durumlar kullanicinin giivenligini etkileyebilir, siipheli bir durumda hekiminize danigin.

Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asiri sicakliklar
(< -30°C veya > 50°C), uzun siireli iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan disiis engelleyici
sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtinmeler veya kesiklerdir...

Her kullanim éncesinde, kilitleme sisteminin ¢alistigindan ve diisme gostergesinin dnceden tetiklenmediginden emin olun. Déner
kanca ve ankraj halkas1 parcasindaki perginlerin iyi sikistiriimis oldugunu kontrol ediniz. Yana dogru hareket olmamalidir. ok
emicinin tetiklenmedigini kontrol edin. Kablo/kayisin kesilmedigini, asinmadigini, yanmadigini kontrol edin. Metal pargalarin
deforme veya okside olmadigini kontrol edip konnektorlerin iyi islediginden emin olun (diizgiin kilitlenip ag1ldiklarini). Koruyucu
kaplamalarin mevcut olmasi ve hasar gdrmemis olmasi gereklidir. Isaretler okunabilmelidir. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz
varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullamlmamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatgiya veya
imalatginin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

Cihaza herhangi bir par¢a eklemek veya cihazdan herhangi bir parc¢a ¢ikarmak veya herhangi bir parcay: degistirmek
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yasaktir.

Kimyasal iiriinler: Uriiniin ¢alismasim etkileyebilecek kimyasal maddeler, ¢oziiciiler ya da yanict maddeler ile temas ettiginde
cihazi kullanmayn.

TEKNIK OZELLIKLER: Kayis 50 mm — Malzeme: poliyamid- kirilma > 15kN

UYUMLU EKiPMAN:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmas: sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini
saglamak tizere bir disiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diisme 6nleyici bir emniyet kemeri (EN361) kullanilmasina izin
verilen tek govde tutucusudur. Her giivenlik iglevin sistemin diger giivenlik 6zelligi ile etkilesebilecegi i¢in, kendi diisii onleme
sistemini olusturmak tehlikeli olabilir. Dolayisiyla, kullanmadan 6nce, sistemin her pargasinin kullanim 6nerilerine bakiniz.

DOGRULAMA:

Uriiniin belirtilen dmrii 10 y1ldir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya
kisa olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme
meydana geldiginde ya da her kosulda en az on iki ayda bir imalatg1 veya yetkili biri tarafindan* treticinin periyodik denetim
prosediirlerine (ve ozellikle denetim kilavuzlarina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol
edilmelidir. Durumu belirten fig tiriniin her yillik kontroliinden sonra doldurulmalidir. Her muayeneden sonra {iriin bilgi fisinin
(yazil olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene
tarihinin {iriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

*: [nternet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimin bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler

BAKIM VE DEPOLAMA: (Talimatlara tam uyulmalidir)

Nakliye sirasinda, ekipmani keskin nesnelere karsi koruyun ve ambalajinda muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bez ile silin ve
kullanim sirasinda 1slanan 6geler de dahil olmak tizere dogal yolla kurumasi igin dogrudan 1s1 kaynagina maruz birakilmayan
havalandirilmis bir alana asin. Cihaz, kuru bir yerde, kendi ambalajinda, oda sicakliginda muhafaza edilmelidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou piipadl, kdy pieklad
zajist'uje vyrobce).

Pro vasi bezpecnost striktné dodrzujte pokyny pro pouzivani, kontrolu, drzbu a uskladnéni.

KRATOS SAFETY nemiize nést odpovédnost za jakoukoliv piimou, ¢i nepiimou nehodu zptisobenou pouzitim tohoto prostredku
jinym zptsobem, nez jak je uvedeno v tomto dokumentu; nepouzivejte toto vybaveni nad ramec jeho kapacity!

POUZITi A BEZPECNOSTNi OPATRENI:
Samozatahovaci zachycova¢ padu je osobni ochranny pracovni prostiedek; je urcen pro pouziti jednim uzivatelem (v daném
okamziku smi byt pouzivan pouze jednou osobou). Pfi pohybu uzivatele (vzhiru ¢i dolti) se zachycovaci popruh naviji nebo odviji
z kladky. Popruh je udrzovano v napjatém stavu pomoci vratné pruziny. V piipadé padu systém zachycovace zablokuje popruh
a zastavi jeho odvijeni, ¢imz okamzité zachyti pad. Pohlcova¢ energie umistény na popruhu se pak
roztrhne a absorbuje energii generovanou padem.

Minimalni volna hloubka musi byt: 2.5 m pod chodidly uZivatele*.
CELKOVA DELKA: 2.50 m
Volny pad 0.50 m
Absorpce 0.50 m
Bezpec¢nostni vzdalenost 1.50 m
Hloubka pouziti EPI 2.50 m

* Z bezpecnostnich divodu je zcela zasadni zkontrolovat pfed kazdym pouzitim a béhem pouziti
volny prostor na pracovisti, aby mél uzivatel jistotu, ze v piipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo
s piekazkou. Vénujte zvySenou pozornost pohybujicim se piekazkam (napfiklad nakladnim autiim,
zdviznym ploSinam atd.).

Bezpecnost uzivatele zavisi na i¢innosti vybaveni a plnému porozumeéni bezpe¢nostnim pozadavkim
uvedenym v tomto dokumentu.
Oznaceni produktu by mélo byt neustale ¢itelné, proto je nutna jeho pravidelna kontrola.

Horni oto¢ny zavés zachycovace je ptipojen do kotviciho bodu pomoci spojky (EN362) a opaény
konec (popruh) je pfipojen do hlavniho pfipojovaciho bodu zachycovaciho postroje.

Pfitomnost ostrych hran, struktur malého pruméru a koroze mohou ovlivnit funkci popruhu; je
vhodné se jim vyhnout, pfipadné pouzit pfislusnou ochranu.

Kotevni bod pro zachycova¢ padu musi byt umistén nad uzivatelem a odpovidat normé
EN795 (minimalni pevnost: R>12 kN - EN 795:2012).

Samozatahovaci zachycova¢ pidu VORAS F2 je certifikovan pro pouZiti nad kotevnym bodem
(faktor 2 pro 1,8 m max). POZOR! V tomto piipadé je hloubka pouZiti: 4.5 m pod nohy

Maximalni thel naklonu by mél byt 40 © C. PFistroj by nemél byt pouZivan v horizontélni poloze.

Pouzivejte vyrobek od - 30° C do 50° C.

Pri instalaci zafizeni berte ohled na to, aby pfi padu doslo k minimalnimu zhoupnuti do strany, a aby prace byla provadéna takovym
zpusobem, ktery snizi riziko padu nebo jeho délku. Z bezpec¢nostnich diivodu a pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda v misté
provadeéné prace neni zadna prekazka, ktera by branila béznému odvijeni/navijeni popruhu.

Doporucujeme, abyste popruh po jeho odvinuti nahle nepoustéli; je lepsi ho pti zpétném navijeni drzet rukout a kontrolovat jeho
navinuti.

Pied a béhem pouziti doporucujeme, abyste dodrzeli vSechna nezbytna opatieni pro bezpeénou zachranu, kdyby ji bylo potieba.
Toto zafizeni smi pouzivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem
proskolenych a kvalifikovanych osob. Varovani! Nékteré zdravotni podminky mohou ovlivnit bezpe¢nost uzivatele, v piipadé
pochybnosti se porad’te s Iékafem.

Pozor na rizika, kterd mohou nepfiznivé ovlivnit i¢innost vageho zafizeni a tim tedy i bezpecnost uzivatele, je-li zafizeni vystaveno
extrémnim teplotam (< -30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému pusobeni povétrnostnich vlivi (UV, vlhkost), chemickym latkam,
elektrickému namahani, pfekroucenim vzniklym pii pouzivani, ostrym hranam, tfeni nebo fezim...

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, ze blokovaci systém je v pofadku, a ze indikator padu neni aktivovan. Zkontrolujte, zda tlumi¢
padu nebyl aktivovan. Zkontrolujte, zda jsou vSechny nyty na strané oto¢ného zavésu a na strané kotevniho oka fadné zalisované;
nesmi zde dochéazet k zadnému postrannimu pohybu. Zkontrolujte, zda neni lano/popruh pietrzené, roztfepené, propalené.
Zkontrolujte, zda nejsou kovové casti deformované, zoxidované a zkontrolujte fadnou funkénost (zacvaknuti/otevirani) spojek.
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Ochranné kryty musi byt na misté a neposkozené. Znaceni musi zustat ¢itelné. Pokud mate jakékoli pochybnosti o stavu zafizeni
nebo po padu, vyrobek dale nepouzivejte (doporucuje se oznacit jej stitkem ,MIMO PROVOZ*) a/nebo jej zaslete vyrobci nebo
opravnéné osobé povéfené vyrobcem.

Neodstraiujte, nepfidavejte nebo nevyméiiujte jakoukoli ¢ast vyrobku.

Chemické latky: vyfad'te systém z pouziti, pokud pfijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které¢ by mohly
mit vliv na jeho funkeci.

TECHNICKE PARAMETRY:

Popruh 50 mm — Material: polyamide — mez pevnosti > 15kN.

VHODNOST POUZITI:

Zatizeni se pouziva spole¢né se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s
cilem zarucit, ze energie vyvinuta pii zachycovani padu nepiekro¢i 6 kN. Zachycovaci postroj (EN361) je jedinym vybavenim
zachycujicim lidske t€lo, které smi byt pouzito. Mtize byt nebezpecné vytvofit si vlastni systém zachyceni padu, ve kterém
kazda bezpecnostni funkce miize omezovat jinou bezpe¢nostni funkcei. Proto je dulezité nastudovat si doporuceni pro pouziti
jednotlivych soucasti systému pied jeho pouzitim.

REVIZE:

Zivotnost vyrobku je 10 let, aviak tato doba se miize zkratit nebo prodlouzit v zévislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich
kazdorocnich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpecnosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zpisobilou
osobou* za ptisného dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokynti pro provadéni
inspekei GI XX-XXXXXX-XX) pfi pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou ro¢né. Katalogovy list je
tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového
listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

*: viz definice autorizované osoby na nasich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

UDRZBA A SKLADOVANI: (striktng dodrzujte tyto pokyny)

Béhem transportu uchovavejte vyrobek v obalu, v dostate¢né vzdalenosti od jakékoliv fezné plochy; €istéte vodou, suste hadrem
a ponechte schnout volné na dobfe vétraném misté, mimo otevieny ohen nebo zdroje tepla; stejny postup aplikujte na soucasti,
které navlhly béhem pouzivani. Systém musi byt uloZen v obalu na suchém, dobfe vétraném misté, chranéném pred extrémnimi
teplotami.
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Tento navod musi dat” prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne
vyrobca).

Pre vasu bezpecnost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouZitim vyrobku.
Nepouzivajte tento vyrobok na iné ucely, nez na aké je urceny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:
Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu je jednou zo sucasti osobného ochranného vybavenia. Je uréené na pouzitie jednou
osobou (modze ho teda v jednom okamihu pouzivat iba jedna osoba). Pocas premiestiiovania pouzivatel'a (hore - dole) sa lano
odvija a navija na kladku. Lano sa neustale pridrziava natiahnuté¢ vd’aka spitnej pruzine. V pripade
padu zist'ovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana a okamzite zastavi zacaty pad. TImi¢ padu
umiestneny na popruhu sa pretrhne za i¢elom pohltenia energie sposobenej padom.

VoPny priestor pod pomédckou musi byt’ minimalne: 2.5 m pod nohami pouzZivatela*.

CELKOVA DLZKA POMOCKY: 2.50 m
Vol'ny pad 0.50 m
Absorpcia 0.50 m
Bezpec¢nostna vzdialenost’ 1.50 m
Vol'ny priestor pod pomockou 2.50 m

* Z bezpecnostnych dovodov je nevyhnutné pred kazdym pouzivanim a pocas pouzivania overit’
volny priestor pod nohami na pracovisku, aby sa predislo kolizii s podlahou alebo prekazkou v
pripade padu. Mimoriadnu pozornost’ venujte pohybujucim sa prekazkam (napriklad kamion,
plosina...).

Bezpecnost’ pouzivatel'a zavisi od trvalej u¢innosti vybavenia a od spravneho porozumenia pokynom
v tomto navode.
Citatel'nost” oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Horny zavesny krizok sa pripoji ku kotviacemu bodu pomocou karabiny (EN362) a opacny koniec
(lano alebo popruh) sa pripoji k upeviiovaciemu bodu postroja.

Je potrebné sa vyhybat’ ostrym hranam, konstrukciam so slabym priemerom a korozii, pretoze moézu
ovplyvnit’ uc¢innost’ lana alebo popruhu, alebo musia byt’ chranené vhodnym sposobom.

Kotviaci bod sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om a musi byt’ v stlade s normou EN 795 (minimalna
odolnost R > 12 kN — EN 795:2012).

Samonavijacie zariadenie na zachytiavanie pidu VORAS F2 je urcené na pouZivanie nad
kotviacim bodom (faktor 2 pri max. dizke 1,8 m). UPOZORNENIE! V tomto pripade musi
byt’ vol’ny priestor pod pomdckou minimalne: 4.5 m pod nohami pouZivatel’a.

Maximalny uhol odklonu smie byt’: 40°. Zariadenie sa nesmie pouZivat’ v horizontilnej polohe.

Vyrobok pouzivajte v rozsahu: - 30 °C/50 °C

Overte, ¢i vSeobecné usporiadanie obmedzuje kyvadlovy pohyb v pripade padu a ¢i je mozné pracu vykonavat tak, aby
nedochadzalo ku kyvadlovému efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpe¢nostnych dévodov je potrebné pred kazdym pouzitim
skontrolovat, ¢i ni¢ neprekaza normalnemu odvijaniu lana alebo popruhu v pripade padu.

Lano sa neodportca rychlo uvolnit, ked’ je odvinuté; pocas opdtovného navijania sa odporuca ho pridrziavat’.

Pred pouzivanim a pocas pouzivania sa odporuca urobit’ opatrenia potrebné na zabezpecenie bezpecného priebehu pripadnej
zachrannej akcie.

Toto zariadenie je ur¢ené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujice pod
dohl'adom vyskoleného a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktualny zdravotny stav méze mat vplyv na bezpecnost’
pouzivatela. V pripade pochybnosti sa porad’te so svojim lekarom.

Davajte pozor na rizika, ktoré by mohli znizit’ vykon zariadenia, a teda aj bezpec¢nost’ jeho pouzivatel'a, ak je zariadenie vystavené
extrémnym teplotam (< -30°C alebo > 50°C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV ziarenie, vlhkost),
chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického napiitia, torzii vo vnutri pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam,
treniam alebo reznym hranam...

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény a ¢i sa neaktivoval indikator padu (ak sa nachadza na karabine).
Skontrolujte, ¢i su nity spravne osadené v zavesnom krizku a kotviacom oku; nesmi sa pohybovat’ lateralne. Skontrolujte, ¢i nie
je aktivovany tlmi¢ padu. Skontrolujte, ¢i lano/popruh nie je prerezané, rozstrapkané, prepalené. Skontrolujte, ¢i kovové Casti nie
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su zdeformované, zoxidované a skontrolujte spravnu prevadzku (zaistenie/otvorenie) karabinok. Ochranné kryty a kryt timica
padu musia byt’ na mieste a nesmi byt’ poskodené. Oznacenie musi byt viditeI'né. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo
v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat' (odporuga sa ho oznaéit' napisom ,,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit’
vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané dopliiat’, odstraiiovat’ alebo vymiefiat’ akékoPvek komponenty zariadenia.

Chemické latky: V pripade, ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by
mohli ovplyvnit’ jeho funkénost,, zariadenie vyrad'te.

TECHNICKE PARAMETRE:
Popruh 50 mm — Material: polyamid — prasknutie > 15kN

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouziva so zachytavacim systémom v pripade padu, ktory je uvedeny v popisnom dokumente (pozri normu EN363)
s cielom zabezpecit, aby energia vyvinuta pocas zachytavania padu bola nizsia ako 6 kN. Postroj na zachytenie padu (EN361) je
jedinou povolenou zachytnou poméckou tela, ktora sa smie pouzivat. Moze byt nebezpecné pouzivat’ vlastné vyrobené zariadenie
na zaistenie proti padu, pretoze jeho bezpe¢nostna funkcia méze kolidovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. Pred pouzitim
ktorejkol'vek bezpecnostnej sucasti si prestudujte navod na jej pouzitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 rokov, aviak tento as sa moZe skrétit’ alebo predizit’ v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov
kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimalne raz za
dvanast’ mesiacov, aby sa zarucila jeho odolnost’, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel’a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové
metody vyrobecu urcené na pravidelné kontroly (a predovsetkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX). Informa¢ny
zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt
uvedeny na informa¢nom zazname a zaroven sa odporuca, aby bol datum nasledujiicej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetovej lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrziavat’)

Pocas prepravy postroj uchovavajte v jeho obale, v dostatoc¢nej vzdialenosti od akejkol'vek reznej plochy. Postroj ¢istite mydlovou
vodou, vysus$te ho suchou handrou a zaveste na dobre vetranom mieste, aby prirodzene vyschol. Nepouzivajte otvoreny ohen
alebo akykol'vek zdroj tepla. Rovnako postupujte i v pripade, ze niektora zo sucasti postroja pocas pouzivania navlhne. Kovové
sucasti Cistite handrou napustenou parafinovym olejom. Nikdy nepouzivajte bielidla alebo rozpustadla. Postroj by mal byt
skladovany v pdvodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste chranenom pred priamym slne¢nymi la¢mi, salavym teplom
a chemikaliami.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu nesrecu koja nastupi kao posljedica upotrebe u svrhu koja nije
navedena ovdje; nemojte upotrebljavati ovu opremu na nacin koji nadmasuje njezine mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA
Naprava za zaustavljanje pada s uvla¢ivom trakom je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljen jednom korisniku (moze ga
koristiti samo jedna osoba istovremeno). Kada se korisnik pomakne (gore ili dolje), traka se umotava i izmotava s koturnika. Traka
ostaje zategnuta zahvaljuju¢i povratnoj opruzi. U slucaju pada, sustav zakljuc¢ava traku i sprijeava
njeno izmotavanje s koturnika. Amortizer energije, koji se nalazi na glavnom pojasu, kida se kako
bi apsorbirao energiju pada.

Minimalni slobodni prostor treba biti: 2,5 m ispod nogu korisnika*.

DuZina uZeta koja apsorbira energiju 2.50 m
Slobodni pad 0.50 m
Apsorpcija 0.50 m
Sigurna distanca 1.50 m
Slobodni prostor osobne zastitne opreme 2.50 m

* Iz sigurnosnih je razloga nuzno provijeriti slobodni prostor na radnom mjestu prije svake upotrebe i
tijekom upotrebe kako bi se uvjerili da nece biti kolizije s tlom ili preprekom u sluc¢aju pada. Posebnu
pozornost obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti opreme i punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrzanih
u ovom letku.

Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Osovina je povezana sa sidriStem pomocu spone (EN362) a drugi je dio (traka) prikljucen na
sigurnosnu to¢ku na remenju.

Ostri rubovi, strukture malog promjera i korozija trebaju se izbjegavati jer mogu utjecati na izvedbu
trake; ili se od istih treba adekvatno zastititi.

Sidriste uredaja mora biti pozicionirano iznad korisnika, te mora biti u skladu sa standardima EN795
(R>12kN - EN795:2012).

Naprava za zaustavljanje pada s uvla¢ivom trakom Voras F2 certificirana je za upotrebu iznad
sidri§ta (Faktor 2 za maks. 1.8 m).
UPOZORENJE! U ovom slu¢aju nuZzni slobodni prostor iznosi: 4.5 m ispod nogu Kkorisnika.

Maksimalni kut upotrebe iznosi 40 °. Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati u horizontalnom

polozaju.

Za upotrebu u rasponu temperature izmedu: - 30°C / 50°C.

Pobrinite se da opca postavka ograni¢ava zamahivanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranicavaju
rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga, probrinite se prije i tijekom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno
angaziranje pojasa.

Takoder preporucujemo da ne otpustite iznenada traku koja se izbacuje; bolje je zadrzati ruku na njoj dok se umotava na napravu
za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze
potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuéeni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje!
Odredena medicinska stanja mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vasSe opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao §to su izlaganje
ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 © C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima
i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi....

Prije upotrebe uvijek provjerite radi li ispravno sustav zakljucavanja te da indikator pada nije aktiviran. Provjerite jesu li sve
zakovice dobro uvijene na osovini i prikljucku: ne smije biti laterlanih kretnji. Uvjerite se da amortizer nije aktiviran. Uvjerite se
da metalni dijelovi nisu deformirani ili oksidirali, te provjerite rade li ispravno spone (zaklju¢avanje/otvaranje). Zastitna kucista
moraju biti na mjestu i neostecena. Oznake proizvoda moraju ostati Citljive. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon pada,
uzica se ne smije ponovno koristiti, treba se povuci iz sluzbe (preporuc¢ujemo oznaciti je rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te
mora biti vra¢ena proizvodacu ili stru¢noj osobi koju imenuje proizvodac.

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu uredaja.

Kemijski proizvodi: stavite sustav izvan sluzbe ako je izlozen kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji mogu utjecati
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na njegov rad.
TEHNICKI PODACT: Traka: 50 mm — Sirovinski sastav: poliamid — prijelomna totka > 15 KN

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi
se zajamcilo da dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Remenje za obuzdavanje
pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja
pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake
komponente u sustavu.

OVJERA:

Preporuceni radni vijek opreme je 10 godina, ali moze biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih
pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju
proizvodac ovlasti, i sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodica za pregled GI ref.
XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim
putem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum idu¢eg pregleda moraju biti naznaceni na podatkovnom listu, te je takoder
preporuceno staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na nasem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrSina.

Cistite ju vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusila te je drite podalje od izravne
svjetlosti ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. Sustav se mora Cuvati u
ambalazi, na suhom i dobro ventiliranom mjestu, zasticen od ekstremnih temperatura.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodava¢ na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije
predvidena ovom obavesti; nemojte da koristite opremu na na¢in koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA
Uredaj za zaustavljanje pada uvlacivog tipa je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljen jednom korisniku (moze da ga
koristi samo jedno lice istovremeno). Kada se korisnik pomakne (gore ili dole), traka se namotava i odmotava sa ¢ekrka. Traka
ostaje zategnuta zahvaljujuci povratnoj opruzi. U slucaju pada, sistem zaklju¢ava traku i sprecava
njeno odzmotavanje sa ¢ekrka. Apsorber energije, koji se nalazi na glavnom pojasu, kida se kako bi
apsorbirao energiju pada. m @

45

Minimalan prostor za slobodan pad treba da bude: 2.5 m ispod nogu korisnika*.

Duzm.a) gurtne koja apsorbira 250 m -
_mer:guq

Slobodni pad 0.50 m

Apsorpcija 0.50 m

Bezbedna udaljenost 1.50 m

Slobodni prostor li¢ne zastitne opreme 2.50 m

* ]z bezbednosnih je razloga neophodno je proveriti slobodni prostor na radnom mestu pre svake
upotrebe i tokom upotrebe kako bi se uverili da nece biti kolizije sa tlom ili preprekom u slucaju
pada. Posebnu paznju obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna platforma, ...).

Bezbednost korisnika zavisi od efikasnosti opreme i punom razumevanju bezbednosnih uputstava
sadrzanih u ovom letku.

Oznake proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti.

Osovina je povezana sa sidriStem pomocu karabinera (EN362) a drugi je deo (gurtna) prikljuen na
bezbednosnu tacku na pojasevima.

Ostre ivice, strukture malog pre¢nika i korozija trebaju se izbegavati jer mogu da uti¢u na efikasnost
gurtne; ili se od njih treba adekvatno zastititi.

Sidriste uredaja mora da bude pozicionirano iznad korisnika, te mora da bude u skladu sa standardima
EN795 (R>12kN - EN795:2012).

Uredaj za zaustavljanje pada uvlacdivog tipa Voras F2 sertifikovan je za upotrebu iznad sidri$ta
(Faktor 2 za maks. 1.8 m).
PAZNJA! U ovom slu¢aju neophodni slobodni prostor iznosi: 4.5 m ispod noga korisnika.

Maksimalni ugao upotrebe iznosi 40 °. Ovaj uredaj ne sme da se upotrebljava u horizontalnom poloZaju.

Za upotrebu u rasponu temperature izmedu: - 30°C / 50°C.

Pobrinite se da opsta postavka ograni¢ava ljuljanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranic¢avaju rizik
i visina pada. Iz bezbednosnih razloga, probrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno
angazovanje pojasa.

Takode preporucujemo da ne otpustite iznenada gurtnu koja se izbacuje; bolje je zadrzati ruku na njoj dok se namotava na uredaju
za zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, preporucujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaze
potreba,

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena
medicinska stanja mogu da uticu na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje
ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima
i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice, abrazija ili rezovi....

Pre upotrebe uvek proverite da li radi pravilno sistem zakljucavanja te da indikator pada nije aktiviran. Proverite da li su sve nitne
dobro zavijene na osovini i karabineru: ne sme da bude laterlanih kretnji. Uverite se da absorber nije aktiviran. Uverite se da
metalni delovi nisu deformisani ili oksidirali, te proverite da li rade pravilno karabineri (zaklju¢avanje/otvaranje). Zastitna kucista
moraju da budu na mestu i neo$tecena. Oznake proizvoda moraju da ostanu Citke. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon
pada, gurtna ne sme da se ponovo koristi, treba da se povuce iz sluzbe (savetujemo oznaditi je re¢ima “NE KORISTI”) te mora da
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bude vracena proizvodacu ili struénom licu koju imenuje proizvodac.
Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu uredaja.

Hemijski proizvodi: stavite sistem van sluzbe ako je izlozen hemijskim proizvodima, rastvarac¢ima ili gorivima koji mogu da uticu
na njegov rad.
TEHNICKI PODACT: Traka: 50 mm — Materijal: poliamid — prijelomna tocka > 15 KN

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Oprema mora da se koristi kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se
garantovalo da dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanja
pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje tela koji sme da se koristi. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja
pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ticu
svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA::

Preporuceni radni vek opreme je 10 godina, ali moZe da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih
pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godi$nje, proizvodac ili stru¢no lice ovlas¢eno*
od proizvodaca, i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-
XXXXXX-XX), kako bi se proverila ¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem)
nakon svake overe; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni na podatkovnom listu, te je takode
preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadlezne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrsina.

Cistite je vodom, obrigite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drZite podalje od direktne
svetlosti ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. Sistem se mora ¢uvati u
ambalazi, na suvom i dobro provetrenom mestu, zasticen od ekstremnih temperatura.
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Tasu uHCTpYKIWMs TPsAOBa 1a ObJe TIPEBEICHa OT JAMIIbPA HA €3MKa Ha JIbpyKaBara, B KOSITO CE M3I0/I3Ba 060py/iBaHETO (OCBEH B
CIly"JamTe, KOraro IIPEBOIBT € MPEJOCTABEH OT IIPOM3BOIUTENS).

3a Bamara CHTYPHOCT CIIa3BaliTe CTPUKTHO YKa3aHHsATA 3a ynoTpeba, IpoBepka, MOUIPBKKa M ChXPaHEHHE.

JpyxecrBoto KRATOS SAFETY He Moxe J1a HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBaro M Jia € IpsKa MM KOCBEHA 3JI0M0JIyKa, HaCThIINIa
CIICJL M3MI0JI3BAHE, PA3JIMYHO OT NPEBH/ICHOTO B Ta31 MHCTPYKIIUS; J1a HE ¢ M3II0JI3Ba TOBA 000PY/IBaHE H3BbH OrPAaHHYCHHUATA My !

HAYMH HA YIIOTPEFA U ITPEJATIASHU MEPKH
CHHpa‘IHMﬂT MEXaHU3BM ChC CaMOHABHUBAIIO CE BBXKE € JINYHO MPEAIasHO CPEJICTBO M €€ MPEAOCTaBsd Ha €IUH HOTpCs"TCJT (He
MOJKE JIa Ce M3I0JI3Ba OT M0BEYE OT €JIHO JIMIIE SAHOBPEMEHHO). IIpH NPHIBIKBAHETO Ha NMOTPEOUTENs (KaTepeHe HIIN CIIM3aHe),
BBIKETO CE HaBMBa M pa3sBHBa C IIOMOIITA HA MaKapa. Bwikero ce TIpuABpKa OT MPY’KHHA 32 CAMOHaBHBaHE. B Cnyqaﬁ Ha najane
cucremara 6JI0KHpa pa3BUBAHETO HA BBKETO M N1alaHeTo BejHara crmpa. Enepruiinusit abcopGarop,
Pa3IOJIOKEH BBPXY BBKETO, TOraBa Ce Pa3skbCha, 3a J1a I0eMe IFeHepUPaHaTa OT NaJaHeTo CHEPIus.

CB000/IHOTO MPOCTPAHCTBO TPSAOBA 1a Ob/1e Hali-MaIKO0: 2,5 M NO/I KPAKATA HA
norpeduTens*.

OBLIA IbJI)KUHA HA OBOPY/IBAHETO: 2,50 m
CB0060HO Maane 0,50 m
IToemane 0,50 m
be3omnacuo pa3crosiaue 1,50 m
CBob6oHo npoctpancTso 3a JIIIC 2,50 m

*: 3a mo-roysiMa 0E30MACHOCT € BAaKHO Ji@ I[pOBepsiBaTe CBOOOIHOTO IMPOCTPAHCTBO IIPEIH
BCsiKa yrm'rpe6a W 10 BpEME Ha M3I0JI3BAHE, TaKa 4€ Ja HAMa ONaCHOCT OT CObCHK ChC 3eMsATa
WIM TIPENsTCTBHE B Ciydai Ha majaHe. OOpbluaiite CrelMasHO BHHUMAaHHE HA JBIKCLIUTE Ce

MPensATCTBUS (HAIPpUMep KaMHUOH, IIATHOXO/KA U JIP.).

BesonacHocTra Ha nOTpeOUTENsT 3aBHCH OT IOCTOSHHATA €(QEKTHBHOCT Ha O00OPYIBAHETO U
MPaBUIIHOTO pa30MpaHe Ha yKa3aHUsTA, [I0COYEHHU B Ta3H HHCTPYKLHS 3a ynorpeba.
PenoBHo npoBepsiBaiiTe 1ajau MapKUPOBKUTE HA MPOITYKTA CA JIECHO YETUMHU.

Kykara e cBbp3aHa KbM aHKepHa TO4ka ¢ nomoiira Ha kapabunep (EN362), a npyrusr kpaii e
CBBpP3aH B aHKEPHA BPb3Ka Ha cOpYs.

Ocrpute ppOOBE, KOHCTPYKIMHUTE C MAIBK AUAMETHP M KOPO3UsTa ca 3a0paHeHu, Thil KaTo MOrar Jia
3acerHar e()eKTHBHOCTTA Ha BBKETO, MJIM TPAOBA 1a rO U30JIMPATE 10 TOAXOSI] HAYUH.

AHKepHaTa Bpb3Ka Ha NPUCIIOCOOICHUETO TPsIOBA J1a ce HaMupa HaJl OTpeOUTeNs U /1a ChOTBETCTBA
Ha crangapt EN 795 (munumanno cwrporusienue: Conporusienue >12kN — EN 795:2012).

CrupayHusT MEXaHU3bM ChC caMOHaBMBallo ce Bhke VORAS F2 e cepruduuupan 3a usnonssane
HaJ aHkepHa To4ka ((axrop 2 3a make. 1,8 m). BHUMAHUE! B 1031 ciiy4aii Heo6X0AHMOTO CBOGOIHO MPOCTPAHCTBO €: 4.5
I 110/I KPAKATA HA NOTPeOUTEIS.

MakcuManHUAT bI'bJI Ha HAKJIOH TPsiOBa 1a e: 40°. [IpucnocodieHneTo He TPsiGBA /1a ce M3M10JI3BA B XOPU30HTAJIHO I0JI0KEHHe.
HW3nonsaiite npoxykra mesxay: - 30°C / 50°C.

VBepere ce 00110TO pa3IoI0KEeHHE JIa OrpaHNYaBa MAXOBOTO JABHKEHHE B Cilyvaii Ha majaHe u paboTara 1a ce U3BbpIIBA TaKa, 4e
PHUCKBT M BUCOYMHATA HA MaJiaHe Ja Ob/IaT OrpaHUyYeHH. 3a M0BeYe CUI'ypPHOCT U IIPeH Besika yrnorpeda, ce yBepere, 4e B Ciiydait
Ha [aJiaHe HsAMa MPersTCTBUE, KOETO Ja peyr Ha HopMaiHara paboTa Ha kabesa Min peMbKa.

[IpenopbuuTeHO € A He OTIYCKATEe PS3KO BHKETO, KOraTo € Pa3BHUTO, a J1a MOANOMarare BHUMATeIHO 00pPaTHOTO My HAaBHBAaHE.

IIpenu u no Bpeme Ha ynorpebara BU IpenopbyBaMe Jja peBUANTe HEOOXOIMMUTE MEPKHU B CIIy4ail Ha €BEHTYaJIHO CIIacsiBaHEe
TIPY ITBJIHA CUTYPHOCT.

Tosa obopy/Bane TpsOBa Jia ce M3MO0J3BA SAUHCTBEHO OT OOyYeHH, KOMIIETEHTHHM JiMlia B 100pO 3/paBe, WM I0J HAJ30pa Ha
00yuyeHO M KOMIETeHTHO Jinle. Buumanue! Hsikon MEIMIMHCKM CHCTOSHMS MOTaT Jla 3aCErHaT CUI'ypHOCTTA Ha MOTpeOuTens,
KaTo B CIy4ail Ha CbMHEHHE CE CBbPIKETE C JIEKapsi CH.

O0ObpHETE BHUMAHHE HAa PUCKOBETE, KOMTO MOTar Jja HaMalsT epeKTUBHOCTTA Ha 000PY/IBAHETO BU, U CHOTBETHO CUTYPHOCTTA HA
noTpeduTeNs: B ciydail Ha ekcrpeMuu Temmeparypu (<-30°C mwiu > 50°C), npy npoab/KUTEIHO U3JIaraHe Ha YATPABHOJIETOBU
JI'BYH, BIAKHOCT, XUMHYECKH NPOIAYKTH, PH eJIEKTPUYECKH IPOoOIeMH, B Cllydaii Ha yCyKBaHe Ha CHCTEMAara 3a 3allUTa OT IajjaHe
110 BpeMme Ha ynorpebara, ocTpu prO0Be, ThpKaHHsl, CKbCBAHE U JIP.

Ipenn Besika ynorpeba ce yBepere, ue CIMPayHUAT MEXaHU3bM padOTH M MHAMKATOPBT 3a NajiaHe He ce e 3aieiicTsan . [Iposepere
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Jlay HUTOBETE ca J00pe 3aHMTEHH OT CTpaHaTa Ha KykaTa M OT CTpaHara Ha Kapabusepa. IIpoepere namm abcop6atopbT He
ce e 3azeiicTBan. IIpoBepere KaberbT/BBKETO JIa HE € CPA3aH/0, Pa3HHINEH/0, u3ropen/o. IIpoBepeTe METAHUTE YacTH Ja HE
ca e OpMHUpaHH, OKHCIICHH, KaKTO U JIaJli KapaOMHEPHTE ce OTKJIIOUBAT M 3aKJII0YBAT IpaBHIIHO. TpsbBa Ja MMaT M30IMpaIin
KOXXYCH, KOUTO Ja ca 3JIpaBHu. MapKHpOBKI/ITC Tpﬂ6Ba aa 6’1:}1&T YECTUMHU. l'[pn CBbMHECHHME 3a CbCTOAHHUECTO Ha "pI/ICHOCO@TeHHCTO,
WIH CJIeJl TaJjaHe, TO He TPsOBa Ja ce M3I0J3Ba MOBTOPHO (IPEMOPBHUUTENIHO ¢ aa ce obo3Haun ,,BPAKYBAHO®) u na Obae
BBPHATO HA NMPOU3BOJAUTEIISA HUIIH HA YITBJIHOMOIIEHO OT HETO KOMIIETEHTHO JIUIIE.

3abpaneHo e 1a ce IpeMaxBa, 100aBsi HJIM 3aMeHs KOMTO U 12 € KOMIIOHEHT HAa NPHCIOCO0JeHHeTo.

XMMUYECKH MPOIYKTH: HE H3MOI3BANTE MTOBEUE IIPUCIOCOONCHUETO B CITydaii Ha KOHTAKT ¢ XUMHYECKHU TPOIYKTH, PA3TBOPHTEIH,
TOpUBa, KOUTO OMXa MOIVIM Ja HapymIaT paboTara my.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU: Bexe S0 mm — Marepuain: nmonnamuj — ckscane > 15kN

CbBMECTUMO OBOPY/IBAHE

IpucnocobneHnero TpsibBa Ja ce M3MOI3Ba KAaTO 4acT OT CHCTEMa 3a 3alllUTa OT MajaHe, KaTo MOCOYCHATa B IPOLYKTOBHS
dopmymsap (EN363), Taka ue eHeprusirta, KOsTO ce FeHepupa Ipu CIUpaHe B caydvaii Ha magane na e nox 6 kN. Copysara (EN361)
€ EIMHCTBEHOTO PA3pelICHO 3a ymorpeba MpUCIOCOONCHHE 3a 3aXBallaHe Ha TAIOTO. MOXe [ja € OIIACHO Ja Ch3HAaBaTe CBOS
coOCTBEHA cHCTEMa 3a 3allUTa OT MajaHe, B KOSTO BCEKH OCHTYPHTEICH KOMIIOHCHT MOXKE [a BIIHMSIC HA IPYT OCHUIYyPHUTENICH
KoMIoHeHT. [Ipeu Besika ymorpeba nperiex/aiite IpenopbKUTe 3a ynoTpeda Ha BCCKH KOMIIOHCHT OT CHCTEMATa.

IIPOBEPKA:

IpuOMU3NTETHUAT CPOK HA XKMBOT Ha mpomykra € 10 roguHu, HO MOXKE [a Ce yBeNH4aBa WIM HAMAJSABA B 3aBUCHMOCT OT
ynorpedara u/uim pe3ylNTaTHTe OT TOJUIIHATE TIPOBEPKH.

O6opyznBaneTo TpsOBa fa ObJe MEPHOANYHO MPOBEPSBAHO B CIy4ail HA CbMHEHME, MajaHe, i Hall-MaJIKo Ha BCEKH JBaHAJIECET
Mecela OT NPOEKTAHTA MM KOMIETEHTHO™ JIMIIe M TP IBJIHO CNa3BaHE HA PeXKHMMTE Ha paboTa ¢ MEPUOIHYEH IIperie] OT
npou3BoauTeNs (mo-crenuanno PrroBoacTara 3a mposepka ped. GI XX-XXXXXX-XX), ¢ mern Jja ce npoBepu HEroBara skocT
1 COTBETHO CUTYpHOCTTA Ha noTpedurens.[IpogykroBusaT Gopmyisp TpsadBa 1a 6bae (MMCMEHO) IOMbIIBAH Clle]] BCsika yrorpeda
Ha NPOIYKTa: I0COYBAT C€ JaTaTa Ha MPOBEpKara U JiaTata Ha CIIeIBAIlaTa MPOBepKa, KaTo CBIIO TaKa € MPEHOPBUUTENHO 1a ce
BIIMCBA JIaTaTa Ha CIIe/IBAIIATA TPOBEPKA HA MPOIYKTA.

*: HampaBeTe CIpaBKa ¢ AeQUHHUIMATA 32 KOMIIETEHTHO JIMIIE HA HAIIMS MHTEPHET caiit, B pasnen: MHdopmamus/TexHuueCcKn
CBBETH

HOANPHKKA U ChbXPAHEHWE: (Yka3aHus 3a CTPUKTHO CIIa3BaHe)

OGopyaABaHETO CE TPAHCIOPTUPA B OIIAKOBKATA MY, KaTO Ce AbP)KM JaJied OT PEKeln yacTH. I1ouncTBaHeTo ce H3BbpIIBA C BOJA,
clIe]l KOeTO ce M30BPCBa ChC CyXa KbpIa M Ce OKa4yBa B IIPOBETPHBO IIOMEIICHHUE, 33 J]a H3CHXHE SCTECTBEHO, KAaTO CE JbPKHU
Jlajieq OT BCAKAKBB JUPEKTEH OI'bH MJIM U3TOYHUK HA TOIIMHA, KOETO BaKU U 32 KOMIIOHEHTHUTE, KOUTO Ca I0CJIM Bjlara 110 BpeMe
Ha ynorpe6ara nm. IIpucrnocoGneHnero TpsOBa fa ce ChXpaHsABa B CyX0 H MPOBETPUBO HOMEIICHHE ¢ YMEPEHa TeMIleparypa B
OIIaKOBKATa My.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve,
ha a gyarto biztositja forditast).

Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellendérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhato felelosségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen
felhasznaloi kézikonyvben leirtaktol eltérd hasznalatbol ered; ne 1épje tul a felszerelés felhasznalasanak hatarait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:
Az automata, visszahuzhat6 zuhanasgatlo egyéni védofelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja
hasznalni). A hasznal6 helyvaltoztatasakor (emelkedés - siillyedés), a szij egy orson tekeredik le és
fel. A szij feszességének megtartasat egy visszahtizo rugo biztositja. Zuhanas esetén egy rendszer
blokkolja a szij letekeredését és azonnal megallitja a megkezdett esést. Ekkor a szijon talalhatd
energiaelnyeld elszakad, hogy az esés altal 1étrehozott energiat elnyelje.

A mélység minimalis értéke: 2.5 m a hasznalo6 laba alatt*.

FELSZERELES TEJES HOSSZA: 2,50 m
Szabadesés 0,50 m
Elnyelés 0,50 m
Biztonsagi tavolsag 1,50 m
Egyéni véddfelszerelés mélysége 2,50 m

*: Biztonsagi okokbol fontos, hogy minden hasznalat el6tt, valamint hasznélat kozben is ellendrizze
a mélységet a munkavégzés helyszinén, hogy megbizonyosodjon arrdl, nem érhet-e a talajhoz,
vagy zuhanas esetén nem titkozik-e akadalyba. Forditson kiemelt figyelmet a mozgést akadalyozo
tényezdkre (példaul teherautd, emeldkosar...).

A hasznalo biztonsaga fligg a felszerelés allando hatékonysagatol, valamint a jelen felhasznaloi
kézikonyvben leirt utasitasok helyes megértésétdl.
A termék jelolésének olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

A felsé rogzité gyiirti csatlakozoval (EN362) kapesolodik a rogzitési ponthoz, a masik vége a
testheveder egyik rogzitési pontjahoz csatlakozik.

Az éles peremek, a kis atmérdji szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjak
a szij teljesitményét, vagy ezekkel szemben megfeleld védelmet kell biztositani.

A késziilék rogzitési pontjanak a felhasznald folott kell elhelyezkedni, valamint meg kell felelnie az
EN 795 szabvanynak (minimalis ellenallas: R>12kN — EN 795:2012).

A VORAS F2 automata, visszahtizhaté zuhanasgatlé a rogzitési pont alatti hasznalatra van hitelesitve (2-es eséstényezé max.
1,8 m-hez). FIGYELEM! Ebben az esetben a sziikséges mélység: 4,5 m a hasznalé ldba alatt.

A maximalis d61ésszog: 40°. A késziilék vizszintes helyzetben nem hasznalhatd.

A terméket a kovetkezd intervallumban hasznalja: -30°C / 50°C.

Ellendrizze, hogy az éltalanos elrendezés csokkenti a fliggd mozgast esés esetén, illetve hogy munkavégzés soran korlatozott a
kockazat és az esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy eséskor nincs
semmilyen akadaly a kabel vagy a szij normal miikodése el6tt.

A szijat letekert allapotban ajanlott nem hirtelen elengedni; javasolt inkabb végigkisérni a visszatekerését.

Javasoljuk, hogy hasznalat eldtt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.
Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhaté egy erre kiképzett,
illetékes személy feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolyasolhatjak a hasznalé biztonsagat, ezért amennyiben
kétségei vannak, érdeklédjon orvosanal.

Figyeljen oda azokra a veszélyekre, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznald
biztonsagat, a kovetkezd esetekben: robbanas szélsdséges hémérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel éghajlati elemeknek
(UV sugarzas, nedvesség), hosszas kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagoknak, valamint a zuhanasgatlo rendszerben
bekovetkezett deformalodas hasznalat kozben, vagy éles peremek, surlodas, vagas, stb.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a blokkold rendszer miikddik, valamint hogy a zuhanésjelzd nincs-e kioldva. Bizonyosodjon
meg a szegecsek megfeleld 6sszeerdsitésérdl mind a rogzitd gyiiri, mind a csatlakozé oldalon. Ellendrizze, hogy az elnyel6 nincs-e
kioldva. Ellendrizze, hogy a kabel/szij nincs-e elvagva, kirojtosodva, elégve. Ellenérizze, hogy a fém alkatrészek nincsenek-e
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deformalodva, rozsdasodva, valamint ellendrizze a csatlakozok megfelelé miikodését (nyitas/zaras). A védéburkolatnak sértetlen
allapotban meg kell lenni. A jeloléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a késziilék allapotaval kapcsolatban kétségek
meriilnek fel, illetve esés utan a termék nem hasznalhato Gjra (javasolt a L HASZNALATON KfVﬁL”jeléléssel illetni), valamint
vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

A késziilék barmilyen alkatrészéhez hozzatenni, vagy barmely alkatrész eltavolitani, kicserélni tilos.

Vegyi anyagok: amennyiben a késziilék vegyi anyagokkal, oldoszerrel vagy gytlékony anyaggal érintkezik, amelyek
befolyasolhatjak a miikodését, a késziiléket helyezze hasznalaton kiviil.

MUSZAKI JELLEMZOK: Szij 50 mm — Anyag: poliamid — szakitoszilardsag > 15kN

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A késziilek egy leesést megallito rendszerrel hasznalhatd az adatlapban (lasd az EN363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak
érdekében, hogy az esés megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (EN361) az
egyetlen, a test megfogasara hasznalhato eszkoz. Sajat zuhanasgatlo rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden
biztonsagi funkci6 atfedést mutathat egy masik biztonsagi funkcioval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes
elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez
az id6tartam azonban hasznalattol és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csdkkenhet.
Afelszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott* személynek,
tovabba a gyart6 idészakos vizsgalataira vonatkozo eldirasok szigoru betartasanak (kiilonos tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX
feliilvizsgalati el6irasokra), valamint ellenalld képességének, és igy a felhasznalo biztonsaganak biztositasa érdekében. A termék
adatlapjat minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni (irasban); az ellenérzés datumat és a kovetkezo ellendrzés datumat fel
kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkezd ellenérzés datumat ajanlott a terméken is jel6lni.

*: az illetékes személy meghatarozasat lasd a weboldalunkon a kovetkezé meniisorban: Informaciok/Miiszaki tanacsok

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartando utasitasok)

Szallitas kozben a felszerelést tartsa tavol minden éles résztdl és tartsa csomagolasaban. Vizzel tisztitsa, ronggyal torélje meg,
majd jol szell6z6 helyen, kozvetlen langtol hagy héforrastol tavol fliggessze fel, hogy magatol megszaradjon; ugyanigy jarjon el
azokkal a részekkel, amelyek hasznalat kozben atnedvesedtek. A késziiléket mérsékelt hdmérsékletil, szaraz és jol szell6zd helyen,
sajat csomagolasaban tarolja.
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kurd aprikojums tiek izmantots (iznemot gadijumus, kad tulkojumu
nodro§ina razotajs).

Jusu drosibai stingri ievérojiet lietoSanas, verificé$anas, uzturéSanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuzpemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notieck izmantoSanas, kas nav
noradita $aja pazinojuma, rezultata; neizmantojiet $o aprikojumu arpus ta iesp&jam.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI
Tevelkosa tipa kritiena aizturétajs ir individuals aizsardzibas lidzeklis; to japieskir vienam lietotajam (to atlauts vienlaicigi izmantot
tikai vienam cilvékam). Kad lietotajs kustas (uz augSu vai uz leju), droSibas josta tiek uztita uz vai notita no trisa. Drosibas
jostas nospriegojums tiek nodrosinats, izmantojot atgriez&jatsperi. Kritiena gadijuma sistema nobloké drosibas jostu un nepielauj
tas notisanos, tadgjadi nekavéjoties aizturot kritienu. Energijas absorbcijas ierice, kas atrodas uz
galvenas siksnas, tiek saplesta, lai absorb&tu kritiena energiju.

Minimalajam brivajam attalumam jabiut: 2.5 m zem lietotaja pedam*.

Energijas absorbcijas $tropes garums 2,50 m
Brivs kritiens 0,50 m
Absorbcija 0,50 m
Drosibas attalums 1,50 m
TAL kritienam nepiecieSamais brivais attalums 2,50 m

* Dro§ibas apsvérumu dg&| ir arkartigi svarigi darba vieta pirms katras lietoSanas un lietoSanas laika
parbaudit brivo attalumu, lai parliecinatos, ka kritiena gadfjuma nenotiks sadursme ar zemi vai
kadu skersli. Pieversiet Tpasu uzmanibu kustiba esosiem $kérsliem (piem&ram, kravas automasinai,
mobilai darba platformai, ...).

Lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un Saja brosura ieklauto instrukciju pilnigas
izpratnes.
Ir periodiski japarbauda izstradajuma mark&umu derfgums.

Sarnirs ir savienots ar stiprindjuma punktu, izmantojot savienotaju (EN362), un otrs gals (drosibas
josta) ir piestiprinats drosibas punktam uz iejiiga.

Jaizvairas no asam malam, konstrukcijam ar mazu diametru un korozijas, jo Sie elementi var ietekmé&t
drosibas jostas veiktsp&ju; vai arT tie ir atbilstosi jaaizsarga.

Terices stiprindgjuma punktam jabiit novietotam virs lietotaja un ir jaatbilst standartam EN795
(R>12kN - EN795:2012).

IevelkoSa tipa Kritiena aizturéSanas ierice Voras F2 ir sertificéta izmantoSanai virs stiprinajuma
punkta (2. faktors maks. 1,8m).
BRIDINAJUMS! $aja gadijuma nepiecieamais brivais attalums ir: 4,5 m zem lietotaja pedam.

Maksimalais izmantoSanas lenkis ir 40°. Iericei jabiit novietotai horizontala pozicija.

IzmantoSanai temperatiiras diapazona: - 30°C / 50°C.

Nodrosiniet, lai vispargjais izvietojums ierobezotu svarsta efektu kritiena gadijuma un lai darbu varétu veikt veida, kas ierobezo
kritiena risku un augstumu. DroSibas noliikos un pirms katras lieto§anas reizes parliecinieties, ka nav $kérslu, kas kritiena gadijuma
trauc€tu normalu siksnas darbibu.

Tapat ieteicams peksni neatlaist drosibas jostu, kad ta tiek izritinata; labak turét uz tas roku, kamer ta tiek ietita ievelkosa tipa
kritiena aizturétaja.

Pirms lietoSanas un lietoSanas laika ieteicams ievérot visus piesardzibas pasakumus, kas nepiecieSami, lai tiktu nodroSinata drosa
glabsana.

Sis aprikojums ir paredzéts lictoSanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai arf apmacitu un
kvalific€tu personu uzraudziba. Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekmét lietotaja drosibu; ja jums radusas Saubas,
sazinieties ar jisu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadéjadi mazinot arT lietotaja droSibu, ko rada paklausana
parmérigam temperatiram (< -30°C vai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums),
kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena aizturéSanas sistémas savérpSanas lietoSanas laika, asas malas, berze vai
sapliSana u.c.

Pirms lietoSanas vienmer parbaudiet, vai blok&Sanas sistéma ir darba kartiba un ka nav aktiviz&ts kritiena indikators. Parbaudiet, vai
visas kniedes ir kartigi saspiestas uz Sarnira un savienotaja: nedrikst biit iesp&jama nekada sanu kustiba. Parbaudiet, vai absorbcijas
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ierice nav aktivizéta. Parbaudiet, vai metala detalas nav deformétas vai oksidjusas, un parbaudiet, vai savienotaji darbojas
pareizi (noblok&jas/atveras). AizsargajoSiem ietvariem jaatrodas tiem paredz&tajas vietas, un tie nedrikst but bojati. Izstradajuma
mark&jumiem ir jabit salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices stavokli, ka arT p&c kritiena, ierice ir jaiznpem no
ekspluatacijas (ieteicams to mark&t ar vardu ,,NELIETOT”) un jaatgriez razotajam vai razotaja norikotai kvalific€tai personai.
Nenonemiet, nepievienojiet un nenomainiet izstradajuma sastavdalas.

Kimiskie produkti: iznemiet sistemu no ekspluatacijas, ja ta bijusi paklauta kimisko produktu, Skidinataju vai degvielu iedarbibai,
kas var ietekmét tas darbibu.

TEHNISKIE DATTI: Drosibas josta: 50 mm — Materials: poliamids — parravuma punkts > 15 KN

PIEMEROTIBA LIETOSANATI:

Aprikojumu jaizmanto ar kritiena aizturéSanas sisteému, ka noteikts datu laba (skatiet standartu EN363), lai garant&tu, ka kritiena
aizturéSanas laika uz lietotaju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vieniga
kermena satverSanas ierice, ko atlauts izmantot. Var bt bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sisteému, ta ka katra drosibas
funkcija var traucét kadai citai drosibas funkcijai. Tadél ir svarigi pirms lietoSanas izlasit katras sist€émas sastavdalas lietosanas
ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Aprikojuma ieteicamais kalpoSanas mitizs ir 10 gadi (saskana ar KRATOS SAFETY pilnvarotas kompetentas personas veiktam
ikgadg&jam parbaudém), tacu Sis periods var bat garaks vai isaks atkariba no aprikojuma izmantojuma un/vai ikgadgjo parbauzu
rezultatiem.

Saubu gadijuma, péc kritiena, ka arf vismaz reizi gada razotajam vai kompetentai personai* ir japarbauda izstradajums atbilstosi
razotaja periodiskas parbaudes procediiram (un jo Tpasi parbaudes vadlinijam GI XX-XXXXXX-XX), lai parbauditu ta izturibu
un tadgjadi lietotaja drosibu. Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) p&c katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes
datums un nakamas parbaudes datums; tapat ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

*: kompetentas personas definiciju skatiet misu majas lapa, sadala: Informacija/Tehniskie ieteikumi

APKOPE UN UZGLABASANAE: (stingri ievérojiet $os noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet izstradajumu ta iepakojuma, drosa attaluma no asam virsmam,; tiriet to ar tideni, noslaukiet ar lupatu
un pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi noziitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet tadu pasu procediiru
arT visam sastavdalam, kas lietoSanas laika kluvusas mitras. Sist€éma ir jauzglaba iepakojuma sausa, labi védinata vieta, aizsargajot
to no parmeérigam temperaturam.
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AVTEG 01 00MYieg TPEMEL VO LETAPPALOVTAL OO TOV HETATMOANTI 6TN YADGGO THG YMPAS OOV YPNGLHOTOLEiTaL 0 £E0MMGHOG (EKTOG
£0V 1 HETAPPAOT] TOPEYETAL ATTO TOV KOTACKEVAGTN).

T ) Sk 60G AoOALELD, TNPEITE TOTA TIG 0dNYiES XPHONG, ELEYYOV, GLVTIPNONG Kot Ao KeLONG.

H etopeio KRATOS SAFETY dev pmopet va OewpnBei veevbovn yio toydv Gpeca 1 ERPESO oTUXNHOTO TOV GLHBOiVOLY O
OMOTELEGLLOL TG XPNONG TOL EEOTAGUOD HE TPOTO SLPOPETIKO 0mtd oTOV OV TPOPAETETAL GTO TAPOV EYYXEPISIO 0dNYLdY. Mnv
APNOOTOLEITE OV TOV TOV £E0MMO O TEPaAY TNG TPOPAETOUEVNG XPpYONG TOV!

OAHT'IEX XPHXHY KAI IPODYAAEEIX:
"Evag antopatog avakOmTNG TTMoNG amoTeERel LEGO ATOUIKNG TPOGTUGING, MG £K TOVTOV TPEMEL VoL avaTifeTal o€ Evav PHovo xpriot
(umopet va ypnopomomBei povo amd éva dropo kdbe popd). Kabmdg o ypfiotg kwveitar (Téve - Katw), o 1dvtog TuAlyeTot Kot
Eetvhiyetan og o tpoyahkio. O avtog datnpeitol oe Thvuon xapn 6 £va EAUTIPLO ETAVUPOPAS.
Yg TEPINTOON TTMOONG, Eva GVGTNHO EUMOdILEL TV EKTOMEN TOV WAVTOL KO GTOUOTE OUESOS TV
nt®on. O amoppoeNTHG eVEPYELG TOL el Tomobe el oTov avta oyiletat Yo vo amoppopnoet
TNV EVEPYELD TOV TTOPEYETOL OO TNV TTMOGT).

To £re00gpo Vyog mpémer va ivar TovAGIGTOV: 2.5 M KATO 0 T Tode TOL YpiioTn ™.

YXYNOAIKO MHKOX EEOIIAIZMOY: 2,50 m
EAe00epn nrdon 0,50 m
Amoppdenon 0,50 m
ATOoTAO AoQaLEing 1,50 m
EAev0epo Oyog yio to MATT 2,50 m

* 1 T Adyoug acpodeiog, sivor amapaitnto va eléyyete 10 eAebBepo VYog 6TOV YOPO epyaciog
Tpwv and Kahe ypnom Kot Kotd T SIEpKE TG XPNONS, Yo Vo loTe Giyovpot 0Tt dev Oa vrdpEet
GUYKPOLOT HE TO £80:OG 1| KATO0 EUNOSI0 GE TEPIMTOON TTOGNG. ADOTE 310H{TEPT TPOGOYN GE
KWVOUHEVO EUTOBLNL (T GOPTNYO, AVOYOTIKO UNYGVIIOL K.AT.).

H acpddrewn Tov ypriiom e&aptdror amd ™ otabdepn) amoTeAEGHATIKOTNTO TOV EOMTAMGHOD KO TV
KO KOTOVONGT TV 0NV TOV TopdVTog EYYEPLSIon.
H avoyvooudtnto mg onpavens Tov mpoidvtog mpénet vo eAEy ETaL TEPLOSIKE.

O dvo otpentipag Oa cvvdebel oe onpeio aykvpwong pe kpiko acpareiog (EN362) kot to GAko
axpo Ba cuvdebet oe onpeio Tpdodeong avToL.

Ot ayypunpég aKpéS, ot SttdEelg tkpng StHETPOL Kot 1 SIEPpmon TPEMEL VoL amoPedyovToL, KaHmg
UTOPOVV VO EXNPEAGOLY TNV 0OS00T] TOL HAVTE, EBAAAMG Ba TPETEL VO TPOGTATEDOVTOL ETAPKMGS.
To onpeio aykOp®ONG TG CLUGKEVNG TPETEL VoL BPIoKETOL TAV® OO TOV YPNOTN GUUPMOVE HE TO
mpotvmo EN 795 (eddyiotn avroyr: R>12kN — EN 795:2012).

O avtopatog avaxéntng ntd@ons VORAS F2 civn motomompévog yio xpioen adve oxd to
onpeio aykvpoong (Zvvrereotic 2 Yo 1,8m péyreto). IPOXOXH ! X¢ avti TV mtepinTtmon, 10 amapaitnto £revBepo Vyog
givow: 4,5 m kGt amd T TOILE TOL YPiGTN.

H péyom yovia khiong npénet va givor: 40°. H cvuokevn dev mpémer va ypnoponorcitan o€ opriovria 0€on.

Xpnowonomate to Tpoidv oe Beppokpacies: -30°C / 50°C.

EléyEre 0L 1 yevikn didtadn mepropilel Ty Kivion EKKPELOVG GE TEPITTOOT TTOGNG Kot OTL Ol EPYAGIES EKTENLOVVTAL LE TETOLO
TpOTO MoTE Vo mEPLopilETaL 0 KivaLVog Kot To DYog T Ttmdongc. [ Adyovg acpodeiog, mpwv amd kabe yprion PePfoarwbdeite 011 oe
TEPIMTMOOT TTOONG, OEV VIAPYOLY EUTOSIL GTNV KOVOVIKT AELTOVPYia TOV KOA®MSIOL 1| TOV 1avTa.

20,G GUVIGTOVUE VO UMV 0PNVETE AmOTOMO TOV IHAVTE 0T EETLAIYETAL- EIVOL TPOTILOTEPO VO TOV KPATATE HEYPL VO OAOKANpwOEL
1 enavotdMEN TOV.

TIpwv, oAAG Kot KaTd T S1GpKELD TNG YPNONG, COG GUVIGTOVHE VO AapBavete OA To. amapaitnTo HETPa Yo pua Thovi) acOoAn
dihowon.

O e&omMopdg oo TPETEL VOL YPNGILOTOLEITOL HLOVO 0td EKTOSEVEVA, IKAVA KoL LYW dTopa 1) VO ™V ETIPAEYT EKTOBEVHEVOL
Kot tkovod atopov. Mposoyn ! Opiopéves wtpikég TadNcelg umopody va EXNPEAGOVV TNV GCOAAELN TOV YPNOTH. ZE TEPITTOON
opEBOALNG, ETIKOWVMVAGTE LE TOV YIOTPO GG,

TIpocoyn 6Tovg KIVdHVOLG OV HTOPEL VoL LELWGOVY TV 0Tdd0GT TOL EEOTMGHOD GOG KO, GUVETMG, TNV 0CYAAELD TOV ¥PHOTN,
Ommg o mopadetypo 1 ékbeon oe akpaieg Oeppokpasies (< -30°C 1 > 50°C), n nopatetapévn £kbeon oe KMUOTIKEG GUVOTKEG
(vepLddNG axTvoPoria, VYPAGIa), Ol NHUIKOL TOPAYOVTEG, Ol NAEKTPIKEG KOTATOVIGELS, 1] GTPEYT TOV TPOKOAEITOL GTO GUGTILLOL
OVOKOTING TTMONG KATA TN XPNOT, Ol 0N PES AKUES, 1) TP 1) Ol TOHEG. ..

Hpw amd kabe ypron eréyére OTL TO GVOTNHA ATOKAEIGHOD AELTOVPYEL Kot 6Tt 0 deikTng mTong dev avaPel. Befoimbeite 6Tt T
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TPUGIVIO EfVOL GOYTE TOGO GTNV TAEVPE TOV GTPENTIPA OGO Kot 6TV TAEVPE Tov Kpikov acaieiag. EAEyEte 0TL 0 amoppopntig
dev €yet evepyomomBei. EAEyEte 0TL 0 wavtag dev eivan Koppévog, EepTiopévog, kapévog. EXEyEre 0Tt o petodikd puépn dev
£youv mopoapopedei 1| 0&e1dwbel kot eEAEYETE OTL O KpiKol aoPaAEing Aettovpyohv cmaotd (Kheivouv/avoiyouy). To TpoctatevTiKd
KoAvppote Tpémet va givar mapovto kot GOucta. Ot oNUAVOELS TPETEL VO TOPUUEVOLY EVOVAYVOCTEG. X TEPInT®ON apeoliog
GYETIKGL PLE TNV KOTAGTOOT TOL TPOTOVTOG N} HETE ad TTOGT, TO TPOTOV dev TPEmeL va ypnotponomBei Eava (cuviotdtot vo gépet
mv évden «OUT OF SERVICEy) kot vo, emoTpagei 6TOV KATUGKEVOUOTH 1| 6& 0pprdd10 GTOHO TOL £)EL OPIGEL O KATOCKEVAGTHG.
AnayopgdeTon 1) TPocOKY, AQAipES) 1] AVTIKATAGTAGT] 0TOL0VINTOTE EEUPTINATOS TG CVGKEVTIG.

Xnukég ovoieg : EGv n cuokevn £pbet e emagt| pe yMukég ovoieg, SAVTEG 1) E0PAEKTO VAIKE OV Hol LTopovGay var ETNpedcovy
™ Agtrovpyia g, 0€oTe TV £KTOG AetTovpyiag.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA: Ipdvtag 50 mm — YAko : moivopidio — pnén > 15kN

LYMBATOTHTA KAI XPH>H:

H cvokeun mpémet va xpNGIHOTOEiTaL e GVGTNIA AVAKOTNG TTAOGNG, 0Twg opiletat 6to deltio dedopévav (tpdtumo EN363),
®oTE VoL SlacQuAleTan OTL 1) EVEPYELD TTOV AVATTOGGETOL KOTE TNV 0vaKOT TG TTtdong eivan pkpdtepn and 6 kN. ‘Evag wpavtog
avakormng ttwong (EN361) givatl n poévn cuekevn cuykpamong cORatog tov propet va ypnotpomombei. H dnpovpyia evog dikod
GOG GUOTNUOTOG OVOKOTNG TTOGNG EVOEYETAL VOl EVEXEL KIVODVOUG, KabmG omowadnmote Aettovpyia acpareiog 0o propovoe vo
emnpedoet po GAAN Aertovpyio acporeioc. Eropévag, mpv and ) ypnon, avarpééte 6T 6uotdoels ypiong yo kabe ototyeio
TOV GLGTNLATOG.

EAEIXOI:

H evdewctikn dubpreta Lomg tov mpoidvrog sivar 10 €n, oArd pumopei va avénbdel 1 va petwbei avaroyo pe ™ yprion n/kot to
AMOTELEGHOTO TOV ETHOLOV EAEYX@V. O eE0MMONOC TPEMEL VoL ELEYYETAL GLGTNUATIKG GE MepinTwon apePoring, mTTOONG Kot
TOVAGYIGTOV KGOE dhdeka Pveg omd TOV KOTAOKEVOGT 1 0O appodlo TpOGOTO* Kal GE QLGTNPY GLUUOPG®GT TPOS TIG
Sadikacieg TEPLodIKNG eEETAONG TOV KATACKELAGTY] (Kot 13 TPOg TOLG 031 Y0VG embemdpnong e kodukd GI XX-XXXXXXXX-
XX), ®ote va S1oc@alileTor 1 avToyn TOL Ko, GUVETMS, 1| AGQAAELN TOV xpNoTh. To evnuepwTikd dektio TpEmeL Vo GLUTAN POVETOL
(Ypomtdg) petd omd kabe Edeyyo Tov TPoidvToge M NUEPOUN Vi TOV EAEYXOV KOOMG Ko 1| NUEPOUN VIR TOV ETOUEVOL EAEYYOV TTPEMEL
V0L OVOYPAPOVTOL GTO EVIUEPMOTIKO OEATIO, EVED GUVIGTATOL TTAPGAANAG VOL OVOYPAPETOL 1] ILEPOLNVICL TOV ETOUEVOL EAEYYOV KOl
GTO TPOIOV.

*: deite TOV OpIopd TOL APUOSIOL TPOSM®TOV GTNV 16TocEAdA pag oty evotnta: Infos/Conseils techniques (ITAnpogopies/
Teyvikég GUUPOVAEG)

LYNTHPHYXH KATATTOOHKEYXH: (Odnyieg mov mpénet va Tpovvtol avotnpd)

Koatd ™ petagopd, kpotiote tov eE0mAMGHO pokpid omd oTidnmote aryunpd kot arobnkevote tov ot ovokevacio tov. Kabapiote
UE VEPD, GKOVTGTE [LE VO TOVE KoL KPEUAOTE TOV 6€ KRG aeplopevo xdpo, HoKptd omd dpeon eotid 1 tnyég Oeppotmroag, yio va
oteyvHEL Poikd. To 310 1oyveL Kot Yo o eEupTHLOTO TOL £XOVV OOPPOPNGEL VYpaGio kotd T xprion. H cvokevn mpénet va
QLLAOGETOL GTN GLOKEVOGTA TNG 6€ dPooePd, ENPO Kat KOAG aepllOUEVO HEPOC.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA / ENTYIIO ANATNOQPIEHE EEONAIEMOY

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kiyttdjan nimi / Bruker navn
/ Anviindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouZivatel'a / Ovopatendvopo
xPIoT:

/ Reference / TeileNr. / R
Referanse / Referens / Referans /

ia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referenéni Eislo / Reft ia / Kodkog:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo 3arze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad) / Apif). maptidag (1) cepéc):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / \ i divimadrd / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby /

Huepopnvia kotackeung:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopdivi / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa /

Datum nakupu / Datum nakupu / Hugpopnvia ayopag:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1 puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1° utilizagio /

Dato for idri /Ki / Dato for igangkjoring / Datum for idrifitagning / ilk devreye
tarihi / Datum prve uporabe / Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky / Hugpopmvio
Ing xpiiong:
Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante / Fabrikant / KRATOS SAFETY
Valmistaja / Produsent / Tillverkare / Proizvajalec / Uretici / Vyrobce / Virobca / Ki ne:
689 CHEMIN DU BUCLAY

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Endereco / Adresse / Osoite / Adresse /

Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa / AigoBovon: 38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowe;j / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky /
Tk, ®og, email kot 1otocerido:

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A
SUPIS OPRAV / IIEPIOAIKOX. EAEI'XOX KAI IETOPIKO ENIZKEYOQN

Duvod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky

Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky
Artia (meproducn e€étaon 1 emokevi)) / Zydiia

Meno a podpis kompetentnej osoby

OVOPATETGVOPO KAl VTOYPaPY) TOV
appédrov atépov

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments “’mpeteme' Date of the next expected periodic examination
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Anmerkung | Name and signature of the competent person | Termin der nichsten geplanten regelmifiiegn
Fecha Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion

Data Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti | Nombre y firma de la persona competente | Fecha del préximo examen periédico previsto
Datum Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / K ze Naam en handtel van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Motivo (verificagdo periddica ou reparagio) / Comentarios Nazwisko i podpis osoby Data pr zegladu
Dato Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Nome ¢ assinatura da pessoa competente Data da préxima verificagio periodica prevista
Piiviiys Kommentarer Navn og underskrift for den kompetente | Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse
Dato Syy (i tus tai korjaus) / K. person . - . uunnitellu dirdai

Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Nimi ja allekirjoitus pétevin henkilon paivamaara

Datum Kommentarer Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll

Tarih Skal (regelbunden undersokning eller reparation) / Namn och underskrift av kompetent person | Datum for nista planerade undersokning

Dat Kommentarer Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega
Df‘l“"" Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe Yetkili kiginim isim ve imzasi preglada

H::;:unviu Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar Jméno a podpis povolané osoby Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFiti oekavané periodické zkousky
Datum nasledujicej oéakavanej periodickej skasky
H . . o

0V £mbp: P
TEP0d1K0Y EAEYYOV
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systemow przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencao de quedas / Eksempler pa faldslkrmgssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysayttivit jarjestelmit / Eksempler p fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
Primeri sistema za zaustavljanje padcev / PFiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu /
Mapadeiypata GVOTNNATOY OVOKOTNG TTOGNG

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I + I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Ruckhaltesystem und Arbeltsplatzposmomerung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio

di sist diri edi sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / E plo de sist de retencio e posicionamento de trabalho / Eksempel pa
tllbageholdenhed og arbejde pnsmonermg / Esimerkki turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pﬁ snkrmgsutstyr og
arbeidsposisj ing / E pel pa fasthallni dning och arbetspositionering / Emmyet i ve dirma
ornegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega polozaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho polohovani / Priklady
systému na udrZiavanie pracovnej polohy / [lopadciypota 6VGTYHATOV GUYKPATGIG KUL AVOYAITIONG 6TV EPYUCiQ

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte gt zodat adeq op
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bgdzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleeg til risikovurderingen du fér brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan for arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utover den riskbedomning behover du en riaddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att mota en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plam 6ngormelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.
Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zichranny plan pre pripad nidzovej situicie.

Ekt0g omd v ektipnon kvdovov, pv omd kabe epyacio oe DYog Ba TPEMEL VaL EYETE EKTOVIOEL GYESI0 SIACOONG Y10 TEPITTAOCELG EKTUKTNG AVAYKNG.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE / UKCA):

La déclaration de conformité (UE / UKCA) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com.

DECLARATION OF CONFORMITY (EU / UKCA):

You are free to download the declaration of conformity (EU / UKCA) on our website www.kratossafety.com.

KONFORMITATSERKLARUNG (EU / UKCA):
Die Konformititserklarung (EU / UKCA) kann auf unserer Website www.kratossafety.com.

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE / UKCA):

La Declaracion de Conformidad (UE / UKCA) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE / UKCA):

La dichiarazione di conformita (UE / UKCA) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com.

CONFORMITEITSVERKLARING (EU / UKCA):

De conformiteitsverklaring (EU / UKCA) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com.
DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE / UKCA):

Deklaracj¢ zgodnosci (UE / UKCA) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com.
DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE/ UKCA):

A declaragdo de conformidade (UE / UKCA) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com.

EU/UKCA-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING:
EU / UKCA-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com.

E KCA-)VAATIMUSTENMUKAI VAKUUTUS:
(EU / UKCA-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com.
KONFORMITETSERKLAERING (EU / UKCA):
Konformitetserkleringen (EU / UKCA) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU / UKCA):
Forsdkran om 6verensstimmelse (EU / UKCA) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com.

1ZJAVA O SKLLADNOSTI (EU / UKCA):

Izjavo o skladnosti (EU / UKCA) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com.
AB / UKCA) UYGUNLUK BEYANI:

(AB/ UKCA) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden iicretsiz indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU/ UKCA):
Prohlageni o shodé (EU) lze bezplatng stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com.

VYHLASENIE O ZHODE (EU / UKCA):

Vyhlésenie o zhode (EU) si moZete Fahko stiahnut’ z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU / UKCA):

Izjava o sukladnosti (EU) moze se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU / UKCA):
Deklaraciju o usaglasenosti (EU / UKCA) mozete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com.

JEKJTAPAIIAA 3A CbOTBETCTBUE (EC / UKCA):

Jlexnapauusira 3a chorBerctie (EC / UKCA) Moke cBOGOIHO [1a ce H3TEIIIN OT HALIMS HHTEPHET caiiT: www.kratossafety.com.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU / UKCA):
A megfeleloségi nyilatkozat (EU / UKCA) ingyenesen letdlthet6 honlapunkrol: www.kratossafety.com.

DECLARATIE DE CONFORMITATE (UE / UKCA):
Declaratia de conformitate (UE / UKCA) poate fi descarcata gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com.

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE / UKCA):
ELi vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com.

AHAQYH 2YMMOP®QXHY (CE / UKCA):
Mrmopeite va iepoptdoete dopedv T dihoon cuppdpemong (CE / UKCA) omd tov Siktoakd pag tomo : www.kratossafety.com.
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Organisme de certification pour le CE
Certification Body for UKCA Certification Body for CE

Organisme de certification pour 'UKCA

Zertifizierungsstelle fiir CE

Zertifizierungsstelle fiir UKCA
Organismo de certificacion para CE

Organismo de certificacion para UKCA
Organismo di certificazione per UKCA Organismo di certificazione per CE
Certificeringsinstantie voor UKCA Certificeringsinstantie voor CE
Jednostka certyfikujaca dla UKCA Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdo para UKCA Organismo de certificagdo para CE
Opyaviopog niotonoinong UKCA Opyaviopdg notonoinong CE

SATRA Technology Centre, AB N°0321 SATRA Technology Europe Ltd, NB N°2777
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Bracetown Business Park, Clonee,
Northamptonshire, NN16 85D, UK Dublin D15 YN2P, Ireland

Organisme d’évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacion Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE

Organisme d’évaluation continue pour 'UKCA
Ongoing Assessment Body for UKCA
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir UKCA
Organismo de Evaluacion Continua para UKCA
Organismo di valutazione in continuo per UKCA
Doorlopende beoordelingsinstantie voor UKCA

Jednostka Oceny Biezacej dla UKCA Jednostka Oceny Biezacej dla CE
Organismo de Avaliagdo Permanente para a UKCA Organismo de Avaliagdo Permanente para a CE
Opyaviopdg ouvexoug a§lohdynong UKCA Opyaviopog ouvexoug a§loAdynong CE
SGS United Kingdom Ltd, AB N°0120 SGS Fimko Oy, NB N°0598

Unit 202B, Worle Parkway, Takomotie 8,
Weston-super-Mare, BS22 6 WA, UK FI-00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
/ Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wihrend der gesamten L des Produkts

Alle anderen Ver die nicht hier ieben sind, sind
Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida util del producto.

E escluso qualunque uso diverso da quelli deseritti nella presente istruzione / Si invita Iutilizatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wizelkie zastosowania niezgodne  niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverio ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.
e brugsanvisning i hele produktets brugstid.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare d
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kiytts on kielletty / Ki Kehotetaan siilyttimiin tim:

All annan anviindning éin den som beskrivs i denna manual ir otilliten / Vi anbefaler brukeren i oppbevare denne

All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvi bisr bevara denna isning under hela

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim haric tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.

n ajan.

ohje koko tuotteen iy
i gjennom hele p; levetid.
livskingd.

Kakrina koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullameinm kullanim dmrii igin kullanier talimat belgesini tutmasi dner
Jakeékoliv jiny zpiisob pouZi popsino v tomto nivodu je vylouZen / Doporucujeme uZivateli, aby si navod uschoval po celou dobu Zivotn

Pomécka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné ately ako na tie, ktoré si uvedené v tomto navode / PouZivatel’ je povinny uschovat’ si tento navod po celi
3a cpoka na Ha npoayKra.

nost’ vyrobku.

e sadpanena / ce npmKaNBA 1A ANAIN TAIH ¥ a

Besika ynopeda, pasmrana o B Tann ¥
A felhaszndloi kézikinyvben leirtaktdl eltérd birmilyen mas hasznilat keriilendd / A felhasznilonak a termék élettartama alatt meg kell driznie a jelen hasznilati utasitist.

Lietosana, kas neatbilst 3aja bukleta aprakstitajai, ir aizliegta / M@s iesakam lietotajiem saglabit So lietotaja rokasgramatu visu produkta kalpoSanas miZu.

Amoxhsierar omowdiimots @ zprien amd auTi mov TEprYPhgETaL OTI TAPovsES 0dNYics / O 1pieTIS Kukeian vo QUAGER TIG TapotsEs 08N yiss Tia 6k T Sidpkera Lorig Tov Tpoidvros.
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